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AURKEZPENA


ANDRES M. URRUTIA
Euskaltzainburua / Presidente de Euskaltzaindia / Président de l’Academie de la Langue Basque / Head of the Royal Academy of the Basque Language


Euskararen normatibizazioak, XXI. mende honetako lehen laurdena bukatzear dagoela, berebiziko osagaiak ditu, aldiak aldi. Hartara, euskararen erakunderik gorenak, Euskaltzaindiak, bere inguruan bildu ditu euskal hizkuntzaren partaide diren hainbat aditu esanguratsu, helburu zehatz batekin: zer egin den eta zer dagoen eginkizun, bi horien artean gogoetatzeko, jakinik, hori bai, hizkuntza egunero moldatzen dela gizartean, hiztunek euren hartu-emanetan erabiltzen dutenean.


Euskaltzaindia XX. mende hasieran sortu zen. Orduko eta gaurko egoerak arras desberdinak dira euskarari dagokionez. Xederik behinenetakoa izan zuen —bakarra ez bazen ere— euskararen batasuna —garai hartan hala deitu baitzitzaion hizkuntzaren normatibizazioari— bi bide edo ardatz jarraiturik, alegia, «koine» baten bila joatea lurraldeetako euskalki desberdinen gainetik eta horren moldaketa eskuratu, hizkuntza baten gizarte zeregin guztietarako, hauetako asko ezezagunak baitzitzaizkion euskarari.


Egun, mendea igarota, bertan gorabehera politiko, joan-etorri sozial eta errealitate anitzen ondoren, euskarak ofizialtasun juridikoa erdietsi du Araban, Bizkaian, Gipuzkoan eta Nafarroako lurralde zati batean, artean inolako estatusik ez duela Lapurdi, Zuberoa edo Nafarroa Beherean.


Euskarak, alabaina, aldi honetan badu halako zeregina eta zeresana, sona eta balioaren ikuspegitik, hain zuzen ere, bat ez datorrena bere gizarte erabilerarekin. Horrexegatik da premiazkoa gogoeta hau, ehun urte geroago, euskararen estandarizazioak zer ekarri duen egoki hausnartzeko. Horretara dator, etorri ere, Euskaltzaindiak taxutu duen hau, jatorri askoren espezialisten ekarpenekin. Halakoak Arantzazun egin dira 2018. urtean, bertan ere, 1968. urtean euskara batua, hots, euskararen normatibizaziorako gaur arte egin den saiorik arrakastatsuena gertatu baitzen.


Argitalpenaren egitura bost arlo nagusitan banatu da, bakoitzak barruan hartzen duela normatibizazioaren ardatz nagusi bat.


Lehen-lehena, euskararen estandarizazio prozesua eta horren bilakaera hartzen du gidari, ikuspegi soziohistoriko batetik. Hasierako ekarpena liburu honen argitarazlearena da eta bertara biltzen dira etorkizuneko bost ildo: lurraldetasuna, gizarteari zerbitzu ematea, erreferentzialtasuna, gizarte ikusgarritasuna eta lan akademiko eta zientifikoa. Horiei guztiei, zer esanik ez, gehitu behar zaie linguistika aplikatuaren ikusmoldea.


Hasian hasi, bigarren arloak bestelako hizkuntzen esperientziak biltzen ditu. Besteak beste, frisiera, katalan edo galizierarenak. Halaber, Europako panorama eta etorkizuna, batik bat, gutxiengoen hizkuntzen estandarizazioari buruz. Eric Hoekstra eta Hans Van de Velde unibertsitateko irakasleek frisieraren historia eta gorabeherak garatzen dituzte, egungo egoera ere azalduz eta, batez ere, estatu mailan hizkuntza horrek behar duen bultzada sendoaz dihardute. Ikusmira orokorrago batetik abiaturik, Namur Unibertsitateko Jeroen Darquennes irakasleak gogoetatzen du Europako hizkuntza gutxituen estandarizazioaren inguruan eta horietan estatuek izan duten jokabidea; aldi berean, Haugen autoreak aurkezturiko eskema klasikoari estandarizazio eredu desberdina kontrajartzen dio; bide beretik egileak berak aldarrikatzen du hizkuntza gutxituen estandarizazio prozesuak hobeki ezagutzeko premia, etorkizuneko hizkuntza politika baten tresna gisa.


Bigarren arloa osatzen dute bi azalpen mamitsuk: bata, Joan Martí i Castell euskaltzain ohorezko eta Tarragonako Rovira i Virgili Unibertsitateko katedradun emerituarena eta, bestea, Manuel González González, Galiziako Errege Akademiaren eta Santiago de Compostelako Unibertsitateko katedraduna. Lehenak azpimarratzen du katalan hizkuntzarentzat Institut d’Estudis Catalans-en agintaritza linguistikoaren premia, monozentrismoan oinarritua baino, haren hitzekin esateko, extensamente, intensamente y ejemplarmente policéntrico. Gonzalez irakasleak, aldiz, kultura baten komunikazio tresna ezinbestekoa ikusten du hizkuntza estandarra. Hor kokatzen du berak, halako ibilbidea, gaitz eta aldapatsua, Real Academia Galegak egin duena, Instituto da Lingua Galega-Universidad Santiago de Compostela erakundearekin batera.


Hirugarren arloaren ardatza euskararen geografia linguistikoa da. Hainbatez, geografia horren ekarpena azaltzen da euskararen batasunari buruz. Lehen ikerketa egiten du Adolfo Arejita euskaltzain osoak eta Iker sailaren buruak, euskara batuaren eta ahozko transmisioaren arteko harremanak ikertzen ditu, batera sustatuz hizkuntzaren kalitatea eta erregistro desberdinen arteko erabilera orekatua: non, zer, zelan esan, ahozkoaren pisua, sare sozialak eta idazleen konpromisoa euskara biziarekin. Jarraian, Andres Iñigo euskaltzain osoak eta Euskaltzaindiak Nafarroan duen ordezkariak, lurralde horretan euskara batuak izan duen eragina azaltzen du, nafar gizartean duen harrera eta horren erabilera, boladako iritzi makurren gainetik, hauek ez baitira euskararen mesederako. Haren iritziz euskarak behar ditu erabilera areagotzea, bizitasuna, kalitatea eta ospea berarekin dituela. Horren ondoren, Battittu Coyos euskaltzain osoak eta Jagon sailaren buruak, euskara batua eta Ipar Euskal Herriko lurraldeek duten egoera aztertu eta malgutasunaren aldeko aldarria egiten du, berori aniztasunean kokatzeko, euskara batua eta hizkuntzaren erregistroak aintzat hartuz.


Zati hau osatze aldera, bi lan dira aipatzekoak: Lehena, Amaia Jauregizar Euskaltzaindiko ikertzaileak aurkezten duena, bertsolaritza, ahozkotasuna eta gelan sor daitekeen komunikazioa lotuz eta aurrekoaren ondorioz, tartean egon daitezkeen arazoak, irakaskuntzan jasotako irakasbideak bertsoak egiteko tenorean. Hurrena, Maider Bedaxagar euskal hizkuntzalaritzan graduatuarena da. Euskara batuaren eta Zuberoako euskalkiaren arteko harremanez dihardu, eta bi errealitate horien arteko harreman orekatuak eta bidezkoak proposatzen ditu.


Laugarren arloan, modu berezian ikertzen dira estandarizazioaren gako nagusiak, hala nola lexikoa, morfosintaxia, toponimia eta antroponimia, betiere, ortotipografia, neologia, lexiko berezitua, eta osterantzekoak bazter utzi gabe. Hasiera emateko Miren Azkarate euskaltzain osoak eta Euskal Herriko Unibertsitatearen katedradunak euskara batuaren ezaugarri linguistikoak azaltzen ditu, Haugenek jarritako ildo klasikoari jarraituz. Horrenbestez, lau zati bereizten ditu: hautaketa, kodifikazioa, inplementazioa eta elaborazioa, eta lau horietan azaltzen ditu euskarak emaniko pausoak. Azkarateren iritziz, eman beharreko beste pauso batzuk ere badira, estandarizazio prozesua etengabekoa baita hizkuntzaren esparruan. Egin eginean ere, Miriam Urkia euskaltzain osoak, euskara estandarren lexikografia aurkezten du eta, era berean, Euskaltzaindiaren Hiztegia osatzeko izan den bide malkartsua. Taxu berean, egun Euskaltzaindiaren Hiztegiak baditu bere sarrerak, azpisarrerak, adierak eta adibideak eta estekaturik dago Euskaltzaindiaren beste lexikografia emaitzekin, on line sistemaren bidez. Bidean da kolokazioen mundua, gakoa dena hiztegiaren sarrerak egoki ulertzeko eta lekutzeko.


Bada, hala ere, hizkuntza akademia baten barnean bestelako esparruak, erabakigarri gertatzen direnak batasun prozesuan. Arean ere, Patxi Salaberri euskaltzain osoak eta Nafarroako Unibertsitate Publikoko (NUP) katedradunak zehatz-mehatz ezagutarazten du euskararen antroponimia kodetzeko historia Euskaltzaindiaren zereginetan eta gisa berean, agerian uzten du ikerketaren premia, ezinbesteko lanabesa baita hori diziplina honetan ondorio baliagarriak ezartzeko. Roberto González de Vinaspre euskaltzain osoak eta arlo honetako espezialista aitortuak, euskal toponimia estandarizatzeko Euskaltzaindiak egin duen lana deskribatzen du eta toponimia txikia lantzeko eskakizuna areagotzen. Bide beretik, Euskararen Corpus Onomastikoari lehentasuna ematen dio eta horren bidez, Euskal Onomastikaren Datutegiari ere bai, Gasteizko Toponimia biltzeko egitasmoa eta euskal lurraldeetako kaleak euskaraz formulatzeko irizpide normalizatuak moldatzeko ahaleginak ahaztu gabe.


Arlo hau osatzen dute jakin-min handiko osterantzeko lanek: lehena, Alfontso Mujika euskaltzain urgazleak ondua, begien bistan jartzen duena euskararen estandarizazioak behar duen ortotipografia egokia, lehendik emanak izan diren arauak eta gomendioak berrikusiz eta eguneratuz, gaurko beharren arabera. Antton Gurrutxaga Elhuyar elkartearen kideak estandarizazio prozesuaren eta horien arauen preskribitatearen arteko loturak ikertzen ditu, euskararen lexikografia deskriptiboa egiteko orduan gabeziak zein diren argiro erakutsiz.


Ondoren, Igone Zabala Euskal Herriko Unibertsitateko (UPV/EHU) irakasleak, ezin zehatzago galdatzen du Euskaltzaindiaren Hiztegiaren barneko osagaietan lexiko espezializatuen eta ez-espezializatuen arteko oreka, bide horretatik eskuratzeko hurbilketa berria eta terminoak deitu diren horiek hizkuntzaren hiztegi orokorrean areagotzeko moldea. Hari berari segiz, Iker Etxebeste UZEIko ikertzaileak hitz berriek Euskaltzaindiaren Hiztegian duten esanahiaz dihardu eta aldi berean, terminometria landu beharraz, euskararen inguruan egunero datozen errealitate berriak bildu nahian. Iker Salaberri Nafarroako Unibertsitate Publikoko (NUP) ikertzaileak, aurrekoaren ostean, euskararen estrategia bihurkariez jarduten du, hizkuntzaren azterketa diakronikoa nahiz sinkronikoaren osagai funtsezko gisa baita hori, hizkuntzaren miaketan. Arlo honi amaiera ematen dio Mikel Gorrotxategi Euskaltzaindiaren Toponimia zerbitzuaren arduradunak. Pertsona izenak aztertzen ditu euskararen ikuspegitik eta horien erabileraren maiztasuna biltzen du, Hego Euskal Herrian nahiz Espainiako Erresuman.


Bosgarren arloa da, beharbada, hizkuntza normalizazioaren bilakaeran gehien lotzen dena elaborazio deituriko aldiarekin. Izatez, hortxe dago gakoa: hizkuntzaren aldetik eginiko hautaketa eta kodifikazioa hizkuntzaren erabileran isla izatea. Sei dira horretarako hautatu diren esparruak: lehena, komunikabideak, gizartean duten presentzia eta eraginagatik; bigarrena, ingurune digitala, oinarri-oinarrizkoa dena XXI. mendean; hirugarrena, hezkuntza, belaunaldien artean hizkuntza eta honen eragile kultural eta teknikoak transmititzeko nahitaezko habea; laugarrena, arlo sozioekonomikoa, agian, egun euskarak duen demarik funtsezkoena gizartearen barruan normatibizazioa txertatzeko; bosgarrena, administrazio publikoa euskararen lurraldeetan, euskararen ofizialtasuna eta horren ondorio linguistikoak eta, seigarrena eta azkena, itzulpena eta literatura, hizkuntzaren sorkuntza diren heinean, jada formulatuta dagoen normatibizazioa erabiltzen dutenak eta bide berriak ireki, beraien emaitzak tartean direla.


Arlo honen azpixehetasunek aurkezpen harildua eskatzen dute. Komunikabideei dagokienez, hiru dira lanak: hasierakoan, Asier Larrinaga EITBren Euskara zerbitzuaren arduradunak Euskaltzaindiaren arauak eta euskal irrati-telebistaren eguneroko premiak jartzen ditu mahai gainean eta arauaren beharra baieztatzen du; halaber, hurbilago jokatzea eskatzen dio Euskaltzaindiari, akademiaren eta egunero hizkuntza darabilten eragileen arteko konplizitatea handiagoa izan dezan; bigarrenean, Irene Arrarats Berria egunkariaren arduradun linguistikoak lehenesten du komunikabideen lan linguistikoa hartzaileari egokitu beharra; haren iritziz honetarako naturaltasuna da giltzarria, une oro hartzaileak berez eta arazorik gabe ikus dezan kultura edukia duena. Azkenean, Beatriz Zabalondo Euskal Herriko Unibertsitateko (UPV/EHU) irakasleak, berak deskriptibo moduan ikusten duen ekarpen batean, euskararen estilo-liburuak aipatzen ditu eta horien lanabes izaera eta asmo pedagogikoa gehitzen du, komunikabideei halakoa baitagokie, arau linguistikoa gizarteratzeko ahaleginetan kokaturik.


Ingurune digitalari buruz, aintzat harturik eremu honetan euskarak garatzerik handiena izan duela azken urteetan, ekarpenak eite askotakoak dira. Lehena, Ainhoa Arregi eta Axlor Elortza UZEI elkartearen kideek moldatua, IKTren garrantzia esku-eskura ekartzen diguna, euskara moduko hizkuntza batentzat; orobat, halako eskakizuna, Euskaltzaindia bultzatzailea izan dadin esparru honetan, bertan lanean diharduten eragileekin batera, bereziki lexikografiaren eta corpus linguistikoaren aldetik. Ildo beretik, Josu Aztiria Elhuyar Fundazioko kideak halako dekalogoa planteatzen du euskarak aurrean dituen dema horiei buruz, eta lehenesten ditu kolaborazioa, autonomia teknologikoa eta kode irekiak, enpresa garapenarekin batera modu seguruan aurrera egiteko. Ildo bertsutik, Ixa Taldeak bere jardueren laburpena egiten du, hur-hurreko erronkak zerrendatzen ditu, besteak beste, corpusak, normatibizazioa, lexikografia eta terminologia, itzulpen automatikoa eta humanitate digitalak, eta uste du horietan zeregin esanguratsua izan behar duela Euskaltzaindiak. Bukatzeko, Elixabete Perez Gaztelu Deustuko Unibertsitateko irakasleak gaurkotasun handiko gaia du hizpide; alegia, gazteen txateoak eta estandarra jartzen ditu erlazioan, elkarren arteko eraginak aztertzeko eta ikerketan jarraitzeko estandar jator baten bila joateko orduan.


Hezkuntzaren azpiarloan, lehendabizi dator Helena Baraibar Euskal Herriko Ikastolen Elkarteko kidea. Berak marrazten duen egoerak hizkuntza mapa du xede, arau linguistikoaren gainetik jokatzeko eta hiztun osoak moldatzeko, une bakoitzak dituen premia komunikatiboei aise egokitzen zaiena. Lerro beretik ere, Imanol Artola Kristau Eskolako kidea, euskarak dituen dema horietan dabilena, besteak beste, euskara erabilgarri, eguneratu eta garaikoa eta komunikazio eskakizunei egokitua, adostasunean oinarri duena eta hizkuntzaren profesionalak aintzat hartzen dituena. Xabier Isasi Udako Euskal Unibertsitateko (UEU) kideak euskararen komunitate linguistikoaren eraikitze prozesua azaltzen du, azken mende erdi honetan; hartara, Txillardegiren lana gogoratzen du eta bide beretik, UEUrena, eta amaitzeko euskararen zereginetan jauzi kualitatiboa egiteko beharraz dihardu.


Arlo sozioekonomikoan, nondik norako ugariak dituzte ekarpenek. Zuzenbidearen munduari dagokionez, Elixabete Piñol legelariak laburbiltzen du orain arte egin den lana eta aurrera jarraitzeko premiaz dihardu, eragile publiko eta pribatuarekin batera, euskara juridikoa, espezialitate hizkuntza gisa, eskubide linguistikoen eta estatusaren bidez zeregin zehatza izan dezan gizartean. Horren jarraikoak dira Adur Ezenarro eta Ibai Gandiaga udal arkitektoa eta UPV/EHUko irakaslea, hurrenez hurren, Aldiri aldizkaria aurkezten dute eta Arkitektura Hiztegia eta legeria, eta, era berean, alor honetan izan diren jardunaldien emaitzak, etorkizunean horien jarduera finkatzeko parametroak eta halakoetan euskarak jokatzen duen zeregin oinarrizkoa azpimarratuz. Makinaerremintaren sektore industrialean, Ibon Serrano DANOBAT GROUP taldekideak aurkezten ditu euren ahaleginak, corpus zein estatus mailan eta geroari buruz jarduten du, euskaraz lan egiteko eta euskara erabilgarria ontzeko premiaz. Eremu horri itxiera emateko, Maddi Etxebarria Elhuyarko kideak arlo sozioekonomikoaren ikuspegi orokorra eman ondoren, bertako erronkak azaltzen ditu, besteak beste, eragileen inplikazioa, diskurtso egokia, euskara balore berezi gisa eta lege babesa.


Euskararen ofizialtasunak ekarri du horren erabilera Administrazio publikoan. Bertan, Ander Irizar Nafarroako Gobernuko Euskarabidea erakunde autonomoko Hizkuntza Baliabideen Zerbitzuko zuzendariak lehen balorazioa egiten du eta Nafarroaz den bezainbatean lotzen ditu euskara batua eta herritarren premia linguistikoak, lotura horrek oihartzuna izan dezan hezkuntza prozesuan. Manu Arrasate Eusko Jaurlaritzako Herri Arduralaritzaren Euskal Erakundeko (IVAP) kideak itzulpenerako eredu baten aukeraz hitz egiten du, hain zuzen ere, egungo eredutik (es-eu) osterantzekora (eu-es) joan doana. Bertan ikusten ditu berak abaguneak eta, aldi berean, elkarrekiko lan planifikatuan. Urtzi Barrenetxea IVAPeko kidea ere, hizkera argiaren kontu batzuez ari da, batik bat, administrazio elektronikoan eta pantailan egiten den irakurketari buruz. Hor ikusten du berak prosa eredu bat bilatu beharra administrazioa eta herritarra hurreratzeko, eta horra, tankera berean, IVAPeko ahaleginak.


Bosgarren alor honetan azken katebegia dakarte itzulpenak eta literaturak. Josu Zabaleta itzultzaileak ekarpena egiten du eta sektore guztien lotura eta gogoeta sakona eskatzen du, euskararen munduan itzulpenak duen zeregina egoki zertzeko. Joxerra Garzia, bestalde, hizkuntzaren eta sortzaileen eta itzultzaileen arteko nondik norakoak laburbildu eta tartean diren arazoei irtenbideak emateko bi bide ikusten ditu: bata, estrategia argia eta adostua eta, bestea, hori gauzatzeko borondatea. Amaitzeko tenorean, Xabier Mendiguren Elizegi idazle eta argitarazleak arau linguistikoen erabilera zabalago baten alde egiten du, erabilera jatorrago baten peskizan; betiere alboratu gabe halako iritzi nagusia, hots, euskarari dagokionez, egungo arazoak gehiago daudela estatusean corpusean baino.


Seigarren arloari dagozkio arau linguistikoaren zabaltze eta gizarteratzea. Andres Alberdi euskaltzain urgazleak aurkezten du bere zuzendaritzapeko lana, Euskaltzaindiaren batzorde batek egina, Euskara Batuaren Eskuliburua izenburupean. Bertan ordena alfabetikoan eta galde-erantzun sistema baten bidez ikusarazten dira, modu argi eta pedagogiko baten tankeran Euskaltzaindiak orain arte emandako arau linguistikoak. Eskuliburua paperean zein Euskaltzaindiaren webgunean kontsultatu daiteke (www.euskaltzaindia.eus).


Bernardo Atxagaren Epilogoak ixten du partaideen ekarpenen zerrenda. Testu horretan Atxagaren literatura trebetasunak erakusten du arraultzaren irudia erabiliz, euskararen historia Euskal Herriaren ibilbidearen bidez, etorkizunerako hariak ere eskainiz.


Argitalpenaren itxiera dakar Euskara Batuaren Adierazpenak, Euskaltzaindiak moldatua eta euskalgintzaren erakunde, elkarte eta talde esanguratsuenek sinatu dutena, euskara batuaren lehena, oraina eta geroa estekatuz oraingo eta gerokoaren belaunaldien arteko lokarri sendoa izan dadin euskara estandarra eta kultura baten eramaile beregaina.




PRESENTACIÓN



Preguntarse por la normativización de la lengua vasca transcurrido casi un cuarto del siglo XXI, es preguntarse por uno de los elementos esenciales de su utilización como lengua de expresión de la sociedad vasca. Por eso, la máxima institución en materia de lengua vasca, Euskaltzaindia, ha reunido alrededor de sí un grupo destacado de representantes de la realidad lingüística vasca para reflexionar sobre lo ya hecho y lo que queda por hacer en esta materia, sabiendo que una lengua se hace todos los días, en su contraste entre los hablantes que la utilizan en sus diferentes interacciones.


Euskaltzaindia-Real Academia de la Lengua Vasca surgió a principios del siglo XX en una situación muy diferente a la actual en cuanto a la lengua vasca. Uno de sus objetivos fundamentales —aunque no el único— fue precisamente la unificación —así se llamó entonces o la normativización— de la lengua vasca, en su doble vector de búsqueda de una koiné que integrará elementos de diferentes dialectos territoriales y la proyectase hacia un empleo en todas funciones sociales de una lengua, muchas de las cuales le eran desconocidas al euskera.


Hoy, tras un siglo con diferentes situaciones políticas, vaivenes sociales y realidades plurales, la lengua vasca ha alcanzado un estatus de cooficialidad jurídica en los territorios de Araba, Bizkaia y Gipuzkoa y en parte de Navarra, mientras sigue careciendo de estatus civil alguno en los territorios de Lapurdi, Zuberoa o la Baja Navarra.


Pero la lengua vasca cumple hoy, sobre todo, un rol de prestigio y valor social que no es correlativo con el de su utilización diaria. Por eso es necesaria esta reflexión, cien años después, sobre lo que ha supuesto la estandarización del euskera en todo este proceso.


He aquí reunidas las reflexiones que Euskaltzaindia-Real Academia de la Lengua Vasca realizó con la aportación de una serie de especialistas de diferente procedencia en Arantzazu, lugar de la formulación el año 1968 del intento más amplio y exitoso para aunar los elementos del proceso de normativización que de forma popular se conoce hoy en día con el nombre de euskara batua o lengua vasca unificada.


La estructura de la publicación se halla dividida en cinco grandes partes dedicadas, cada una de las cuales recoge las aportaciones de un eje fundamental en la normativización del euskera.


La primera parte pone de relieve la situación actual de la unificación de la lengua vasca y su evolución desde una perspectiva socio-histórica. Lo hace mediante un primer texto que suscribe el editor de la publicación y que recoge la labor de Euskaltzaindia en torno a una serie de ejes que tienen por objeto el avance social de la estandarización de la lengua vasca y que se resumen en la territorialidad, el servicio a la sociedad, la referencialidad, la visibilidad social y el trabajo académico-científico, todo ello dentro de una perspectiva de lingüística aplicada ineludible en la sociedad vasca.


En la segunda parte las experiencias de otras lenguas dan la pauta para situar la del euskera en su contexto, así como las de otras lenguas como el frisio, el catalán o el gallego sin olvidar la perspectiva europea sobre la estandarización de las lenguas minoritarias y su futuro. Así Eric Hoekstra y Hans Van de Velde, profesores universitarios, describen la historia y vicisitudes de la lengua frisona y su situación actual, deteniéndose de forma específico en la necesidad de un impulso decidido a nivel estatal en relación a esta lengua. En una línea más general, el profesor de la Universidad de Namur, Jeroen Darquennes, realiza una reflexión que describe la estandarización de las lenguas vernáculas europeas e incide en el rol de los estados en estos procesos, preguntándose por un modelo de estandarización diferente al tradicional presentado por Haugen; asimismo, el autor manifiesta la necesidad de un conocimiento más profundo de los procesos europeos de estandarización de las lenguas minoritarias como herramientas para una política lingüística de futuro.


Completan esta segunda parte dos estudios de Joan Martí i Castell, académico de honor de Euskaltzaindia y catedrático emérito de la Universidad Rovira i Virgili de Tarragona, sobre los criterios de Pompeu Fabra acerca de la codificación de la lengua catalana, y Manuel González González, de la Real Academia Gallega y catedrático de la Universidad de Santiago de Compostela, sobre la codificación de la lengua gallega. El primero insiste en la necesidad de una autoridad lingüística para la lengua catalana, autoridad lingüística que lejos de estar basada en el monocentrismo, en el caso del Institut d’Estudis Catalans, se sitúa, por decirlo en sus propias palabras, extensamente, intensamente y ejemplarmente policéntrico, y la sociedad tiene que saberlo. El profesor González ahonda en la necesidad del estándar como instrumento de comunicación de una cultura. En el caso del gallego, ese camino, difícil y tortuoso, se ha recorrido por la Real Academia Galega con la ayuda inestimable del ILG-USC.


La tercera parte se centra en las diferentes geografías dialectales del euskera y su contribución al proceso de unificación del euskera. Se abre con un trabajo del académico de número y director de la sección de investigación de Euskaltzaindia, Adolfo Arejita, que expone la relación entre el euskera batua y la transmisión oral del euskera, insistiendo en elementos clave como la calidad de la lengua y la utilización equilibrada de los diferentes registros: non, zer, zelan esan, el peso de la oratoria, las redes sociales y el compromiso de los escritores con el euskera vivo. A continuación, el académico de número y delegado en Navarra de Euskaltzaindia, Andrés Iñigo, expone la trascendencia del euskera batua en Nafarroa, su aceptación por la sociedad navarra, su utilización por encima de falsas modas populares que en nada favorecen al euskera, que necesita un incremento y una viveza, una calidad y un prestigio en su utilización. Después, el académico de número e investigador y director de la Sección de Fomento de Euskaltzaindia, Battittu Coyos, recoge la relación del euskera batua con los territorios de Ipar Euskal Herria y aboga, teniendo en cuenta la situación del euskera en esos territorios, por una flexibilidad en su aplicación, considerando necesaria una pluralidad que va desde el euskara batua hasta los diferentes registros de la lengua.


Completan esta parte dos trabajos presentados por Amaia Jauregizar y Maider Bedaxagar. La primera, investigadora de Euskaltzaindia, relaciona el bertsolarismo y, por tanto, la oralidad y la comunicación en el aula con el euskara batua y los problemas que ello origina a quien, recibiendo la lengua unificada en la enseñanza, luego ha de elaborar sus bertsos en una variedad distinta. Bedaxagar, graduada en lingüística vasca, se pregunta por la relación entre el euskera batua y el dialecto de Zuberoa, haciendo una apuesta clara por una relación equilibrada y justa entre ambas realidades.


En la cuarta parte se estudian de forma específica los principales hitos lingüísticos de la estandarización tanto en sus claves generales como en lo relativo al léxico, la toponimia y la antroponimia, sin olvidar cuestiones como la ortotipografía, la neología, la relación entre léxico especializado y no especializado y otras de gran trascendencia. El contenido se abre con el trabajo de la académica de número y catedrática de la UPV/EHU, Miren Azkarate, que realiza un balance de los rasgos lingüísticos del euskera batua, siguiendo la metodología clásica de Haugen y dividiendo su exposición en los cuatro apartados clásicos: elección, codificación, implementación y elaboración, describiendo los pasos que, a su juicio, se han dado en cada uno de ellos en relación a la lengua vasca y finalizando con la relación de algunos de los elementos necesarios para una estandarización, que, en su opinión, es un proceso continuo dentro de una lengua. A continuación Miriam Urkia, académica de número de Euskaltzaindia, incide sobre el tema de la lexicografía del euskera estándar y narra el largo proceso que ha llevado a cabo Euskaltzaindia para llegar al actual Euskaltzaindiaren Hiztegia¸ en soporte electrónico y de acceso universal, con entradas, subentradas, definiciones y ejemplos, conectado a los demás productos lexicográficos de la Academia y buscando ya el ámbito de las colocaciones, claves para entender muchas veces el verdadero sentido de los entradas del Diccionario.


Si importante es la labor del Diccionario en la estandarización de la lengua vasca, no lo es menos el campo de la antroponimia y la toponimia. Patxi Salaberri, académico de número y catedrático de la UPNA (Universidad Pública de Navarra), se centra en este tema para describir la historia de la codificación de la antroponimia vasca en Euskaltzaindia y remarca la necesidad de la investigación como herramienta para poder llegar a formular conclusiones válidas en esta disciplina. En lo que respeta a la toponimia, Roberto González de Vinaspre, académico de número y reconocido especialista en este campo, tras describir el trabajo de Euskaltzaindia en la estandarización de la toponimia, insiste en la necesidad de trabajar el ámbito de la toponimia menor y marca como preferente el trabajo en el ECO, Corpus Onomástico del euskera, y su coordinación con el EODA, así como el proyecto de toponimia de Vitoria/Gasteiz y la sistematización de las normas de Euskaltzaindia para atender a la elaboración normalizada lingüísticamente de los nombres de las calles de los territorios de lengua vasca.


Completan esta parte una serie de trabajos de gran interés sobre diversos aspectos de la estandarización de la lengua vasca: el primero, de Alfontso Mujika, académico correspondiente de Euskaltzaindia que insiste en el tema de la importancia de la normativa ortotipográfica en la estandarización de la lengua vasca, revisando y actualizando las normas ya dadas y adaptándolas a las necesidades actuales en un trabajo imprescindible para la lengua. Antton Gurrutxaga, de Elhuyar, estudia la relación entre la utilización del proceso de estandarización y la prescriptividad de sus normas, subrayando los déficits existentes a la hora de configurar una lexicografía vasca de carácter descriptivo.


A continuación, Igone Zabala, docente en la UPV/EHU, se pregunta por la necesidad de que el Euskaltzaindiaren Hiztegia recoja cada vez más elementos relacionados con la armonización de la lexicografía especializada y no especializada, para lograr así una nueva aproximación que incorpora lo que tradicionalmente se han llamado términos al diccionario general de la lengua. En la aportación siguiente, Iker Etxebeste, investigador de UZEI, se preocupa de los neologismos y de su relación con el Euskaltzaindiaren Hiztegia, así como de la terminología en euskera y la necesidad de trabajar, por medio de la terminometría, las nuevas realidades que día a día llegan al mundo del euskera. A continuación, Iker Salaberri, investigador de la UPNA, analiza las estrategias reversivas del euskera como elemento fundamental en el análisis tanto sincrónico como diacrónico de la lengua. Por último, para cerrar esta parte, se recoge el trabajo de Mikel Gorrotxategi, encargado del servicio de Toponimia de Euskaltzaindia, aportando las estadísticas en la utilización de los nombres vascos de persona, tanto en Hego Euskal Herria como en el Estado español.


La quinta parte es la relativa a aquella fase de la normalización lingüística que más se relaciona con la elaboración y que muestra, una vez más, la necesidad de que la elección lingüística tenga su refrendo en la utilización social de la lengua. En esta tesitura, son seis espacios los que se han escogido: el primero, relativo a los medios de comunicación, por su presencia e influjo en la sociedad; el segundo, el entorno digital, básico en el siglo XXI; el tercero, la educación, pilar imprescindible a la hora de configurar la transmisión intergeneracional de una lengua y de los contenidos culturales y técnicos de una sociedad; el cuarto, el ámbito socioeconómico, posiblemente el mayor reto que hoy tiene el euskera y su normativización en el plano social; el quinto, la Administración pública en los territorios del euskera y su relación con la oficialidad del mismo y sus consecuencias lingüísticas, y el sexto y último, la traducción y la literatura, como formas de creación lingüística que utilizan la normativización formulada y abren nuevos caminos para esta.


Su detalle exige una presentación más pormenorizada. En lo relativo a los medios de comunicación, son tres los trabajos que se presentan, el primero, de Asier Larrinaga, del servicio de euskera de EITB, describe el contraste de las normas de Euskaltzaindia con la experiencia diaria de la radio y televisión vasca para llegar a la conclusión de la necesidad de la norma, de su formulación por Euskaltzaindia y de una mayor complicidad entre la Academia y los agentes y operadores sociales que utilizan la lengua diariamente. El segundo, de Irene Arrarats, responsable lingüística del diario Berria, resalta la necesidad de adaptar el trabajo lingüístico de los medios de comunicación a su receptor y eso se basa en la naturalidad, trabajada en todo momento para que el receptor vea como natural algo que tiene un contenido cultural. Por último, Beatriz Zabalondo, docente en la UPV/EHU, en un trabajo que ella define como descriptivo, se refiere a los diferentes libros de estilo del euskera y comenta su voluntad instrumental y su intención pedagógica que responde a los imperativos de los medios de comunicación, subrayando el esfuerzo en la socialización de la norma lingüística.


En lo relativo al entorno digital, que es quizás el ámbito en el que el euskera ha tenido un mayor desarrollo en estos últimos años, el primer trabajo es de Ainhoa Arregi y Axlor Elortza, de UZEI, que recalcan la importancia de las TIC para una lengua como el euskera y la exigencia de que Euskaltzaindia sea un elemento tractor en este campo en colaboración con las entidades que en el mismo trabajen especialmente en el ámbito de la lexicografía y la lingüística de corpus. En esa tesitura, Josu Aztiria de Elhuyar Fundazioa, plantea un decálogo de los retos que esperan al euskera en este campo, destacando la colaboración, la autonomía tecnológica y los códigos abiertos, junto con el desarrollo empresarial como ejes para avanzar de forma segura. El Grupo Ixa de la UPV/EHU se centra a continuación en realizar un resumen de sus actividades y en dar una visión de futuro que lleva consigo retos importantes tales como los corpus, la normativización, la lexicografía y la terminología, la traducción automática y las humanidades digitales, disciplinas en las que Euskaltzaindia ha de jugar un papel relevante. Por último, Elixabete Perez Gaztelu, de la Universidad de Deusto, reflexiona sobre un tema de gran actualidad como es la relación entre el estándar y los chateos que realizan los jóvenes, en los que se demuestra la influencia que tiene el estándar en la escritura de esos chats y la necesidad de proseguir la investigación en esta materia a la hora de configurar un estándar expresivo.


Las cuestiones relativas a la educación son tratadas en un primer trabajo por Helena Baraibar de Euskal Herriko Ikastolak, que dibuja la situación desde la perspectiva del mapa educativo con el objeto de superar las limitaciones de las normas lingüísticas y llegar a formar hablantes completos, que sepan adaptarse a las situaciones comunicativas de cada momento. Sigue en esa línea Imanol Artola, de Kristau Eskola, que señala los graves retos del euskera en este momento, que cifra en un euskera utilizable, actualizado y moderno que responda a los requisitos comunicativas actuales junto con la obtención de un consenso y la puesta en valor del trabajo de los profesionales de la educación. Xabier Isasi de la UEU (Universidad Vasca de Verano) plantea el tema de la construcción de la comunidad lingüística del euskera durante este medio siglo y de la experiencia que han supuesto autores como Txillardegi e iniciativas como la UEU, y finaliza remarcando la obligación de dar un salto cualitativo en el mundo del euskera.


En el ámbito socioeconómico, las aportaciones comienzan con el mundo del Derecho y el texto de la letrada Elixabete Piñol en el que, tras resumir el trabajo hecho y la necesidad de seguir haciéndolo en colaboración con todos los agentes, públicos y privados, marca el imperativo de que el euskera jurídico, como lengua de especialidad tenga, a través de los derechos lingüísticos y el estatus correspondiente, un quehacer claro en esta sociedad. El siguiente ámbito es el de la arquitectura donde Adur Ezenarro e Ibai Gandiaga, arquitecto municipal y profesor de la UPV/EHU, respectivamente, presentan la revista Aldiri de arquitectura en euskera, así como el Diccionario de Arquitectura o la legislación ya en euskera y las iniciativas y jornadas en esta disciplina, con la necesidad de futuro de fijar y normalizar los parámetros de su actuación en los que el euskera batua juega un papel fundamental. El sector industrial de la máquina-herramienta a través de Ibon Serrano, de DANOBAT GROUP, recopila los esfuerzos tanto desde el punto de vista del corpus como del estatus, y una visión de futuro que pasa por crear la exigencia de trabajar en euskera y el logro de un euskera funcional que sirva a estas necesidades. Por último, Maddi Etxeberria de Elhuyar, tras trazar una panorámica general de la evolución del sector socioeconómico, señala los retos en este campo, entre los que se encuentran la implicación de los actores, el discurso adecuado, el euskera como valor específico y la protección legal de este proceso.


La oficialidad del euskera ha traído consigo su empleo en la Administración pública, donde Ander Irizar, director del servicio de recursos lingüísticos de Euskarabidea, Gobierno de Navarra, realiza una primera valoración para ligar, en el caso de Navarra, el euskera batua con las necesidades lingüísticas de los administrados, ligazón que, a su vez, tenga resonancia y eco en el proceso educativo. Manu Arrasate del IVAP en la CAPV, señala las fases del proceso en la búsqueda de un modelo traductivo que subvierta la práctica actual ES-EU por otra EU-ES basado en las oportunidades y el momento y en un trabajo conjunto y planificado que lleve a un futuro mejor para el euskera. Urtzi Barrenetxea, también del IVAP, se pregunta por cuestiones relacionadas con el idioma claro para el ámbito administrativo, sobre todo en lo relativo a la administración electrónica y la lectura en pantalla. De ahí la necesidad de buscar un modelo de prosa para el euskera que sirva para acercar la Administración al administrado y los esfuerzos por hacerlo así del IVAP.


El último eslabón de esta quinta parte se refiere a la traducción y a la literatura. Josu Zabaleta, traductor, centra su aportación en la necesaria conectividad de todos los sectores afectados y en una reflexión sosegada que mire hacia adelante en relación al papel de la traducción en el mundo del euskera. Joxerra Garzia, por su parte, hace inventario de los diferentes niveles de relación entre la lengua y los creadores y traductores al euskera y se pregunta por las posibles soluciones a los problemas que se plantean y ve para eso dos caminos: el primero, una estrategia clara y consensuada; el segundo, la necesaria voluntad para llevarlo a cabo. Por último, Xabier Mendiguren Elizegi, escritor y editor, aboga por una utilización más laxa de la normativa lingüística de Euskaltzaindia yendo a una expresión natural e indica que los problemas hoy no son tanto de corpus como de estatus para el euskera.


La sexta parte se refiere a la difusión y a la socialización de la norma lingüística. Andrés Alberdi, académico correspondiente de Euskaltzaindia, presenta el trabajo realizado bajo su dirección por una comisión de Euskaltzaindia bajo el título de Manual del euskera unificado donde en orden alfabético y con un sistema de preguntas y respuestas se visualizan de forma clara y pedagógica las normas lingüísticas dadas hasta la fecha por la Academia, en una publicación tanto en papel como en la web de Euskaltzaindia (www.euskaltzaindia.eus).


El Epílogo de Bernardo Atxaga cierra las contribuciones textuales de los participantes en esta publicación. A través de su texto, la destreza literaria de Atxaga muestra por medio de la metáfora del huevo, la historia del euskera dentro de la evolución de Euskal Herria, ofreciendo al mismo tiempo líneas de futuro.


Concluye el volumen con una Declaración sobre la lengua unificada realizada por Euskaltzaindia y suscrita por las entidades más representativas en el mundo del euskera, declaración en la que se reflexiona sobre el pasado, presente y futuro de la lengua vasca unificada, reuniendo en torno al euskera a las generaciones actuales y futuras, como un instrumento imprescindible para una cultura propia.


PRÉSENTATION


S’interroger sur la normativisation de la langue basque près d’un quart de siècle après le début du XXIème siècle revient à s’interroger sur l’un des éléments essentiels de son usage en tant que langue d’expression de la société basque. C’est pourquoi, la plus grande institution de référence en matière de langue basque, Euskaltzaindia, a regroupé autour d’elle un groupe significatif d’experts représentant la réalité linguistique basque, afin de mener une réflexion sur ce qui a déjà été réalisé et sur ce qui doit encore être fait dans ce domaine, sachant qu’une langue se crée tous les jours en tenant compte des divers échanges entre les locuteurs qui l’utilisent.


L’Académie de la langue basque-Euskaltzaindia naquit au début du XXème siècle dans un contexte très différent de celui que nous connaissons aujourd’hui en matière de langue basque. L’un de ses objectifs fondamentaux —bien que cela ne soit pas le seul— fut précisément l’unification —on l’appelait ainsi à l’époque— ou la normativisation de la langue basque, qui serait à la fois la recherche d’une koiné intégrant des éléments de différents dialectes locaux mais également qui permettrait son usage dans tous les domaines sociaux d’une langue, ce qui jusque là était assez étranger à la langue basque.


Aujourd’hui, après un siècle de situations politiques différentes, de changements sociaux et de réalités diverses, la langue basque est parvenue à un statut de coofficialité juridique dans les provinces d’Alava, de Biscaye, du Guipuzcoa et d’une partie de la Navarre, alors qu’elle ne bénéficie d’aucun statut civil dans les provinces du Labourd, de Soule et de Basse-Navarre.


Mais aujourd’hui la langue basque joue surtout un rôle de prestige et revêt une valeur sociale qui n’est pas corrélative à son usage quotidien. C’est pourquoi il est nécessaire, cent ans plus tard, de mener une réflexion sur ce qu’a supposé dans tout ce processus la standardisation de la langue basque.


Voici donc le résultat des réflexions qu’Euskaltzaindia a menées grâce aux contributions de plusieurs spécialistes de diverses origines et qui ont été présentées à Arantzazu, où eu lieu en 1968 la tentative la plus vaste et la plus réussie pour réunir les éléments du processus de normativisation, plus connu de nos jours sous le nom de euskara batua ou basque unifié.


Cette publication se divise en cinq grandes parties, chacune d’entre elles étant consacrée aux contributions relatives à la normativisation de la langue basque.


La première partie met en évidence la situation actuelle de l’unification de la langue basque et son évolution d’un point de vue historique et social. Un premier texte, signé par l’éditeur de cette publication, rassemble le travail qu’Euskaltzaindia a réalisé dans plusieurs domaines qui ont pour objectif l’avancée sociale de la standardisation de la langue basque : la territorialité, le service à la société, la référencialité, la visibilité sociale et enfin le travail académique et scientifique, tout cela dans une perspective de linguistique appliquée, inévitable dans la société basque.


Dans la seconde partie, les expériences des autres langues servent de modèle pour situer celle de la langue basque dans son contexte : le frison, le catalan ou le galicien, sans oublier la perspective européenne et l’avenir de la standardisation des langues minoritaires. Ainsi Eric Hoekstra et Hans Van de Velde, professeurs d’université, retracent l’histoire et les vicissitudes de la langue frisonne et sa situation actuelle, s’attardant de manière spécifique sur la nécessité de mesures fermes au niveau de l’état vis-à-vis de cette langue. Dans une ligne plus générale, Jeroen Darquennes, professeur à l’Université de Namur, présente une réflexion qui décrit la standardisation des langues vernaculaires européennes et le rôle des états dans ces processus. Il s’interroge sur un modèle européen de standardisation différent du modèle traditionnel présenté par Haugen. L’auteur montre la nécessité d’une connaissance plus profonde des processus européens de standardisation des langues minoritaires, qui donnera des outils pour une politique linguistique d’avenir.


Complètent cette seconde partie deux études de Joan Martí i Castell, membre honoraire d’Euskaltzaindia et professeur émérite de l’Université Rovira i Virgili de Tarragone sur la codification de la langue catalane et de Manuel González González, membre de l’Académie royale galicienne et professeur de l’Université de Saint-Jacques-de-Compostelle sur la codification de la langue galicienne. Le premier insiste sur la nécessité d’une autorité linguistique pour la langue catalane, autorité linguistique qui, loin d’être basée sur le monocentrisme dans le cas de l’Institut d’Estudis Catalans, est, pour citer ses propres mots, largement, intensément et absolument polycentrique. Le professeur González, quant à lui, insiste sur la nécessité du standard comme outil de communication d’une culture. Dans le cas du galicien, ce chemin, difficile et tortueux, a été parcouru par l’Académie royale galicienne avec l’aide inestimable de l’ILG-USC.


La troisième partie est consacrée aux différentes zones dialectales de la langue basque et à leur contribution à son processus d’unification. Elle débute avec un texte d’Adolfo Arejita, académicien titulaire et directeur de la section de recherche d’Euskaltzaindia, où il explique la relation entre le basque unifié et la transmission orale du basque, insistant sur des éléments clés comme la qualité de la langue et l’utilisation équilibrée des différents registres: non, zer, zelan esan, le poids de l’oral, les réseaux sociaux et l’engagement des écrivains envers le basque vivant. Puis, Andrés Iñigo, académicien titulaire et délégué d’Euskaltzaindia en Navarre, explique la transcendance du basque unifié en Navarre, son acceptation par la société navarraise, son usage au-delà des fausses modes populaires qui ne favorisent en rien la langue basque, son besoin d’évolution et de vivacité, une qualité et un prestige dans son usage. Ensuite, Battittu Coyos, académicien titulaire et directeur de la section de promotion d’Euskaltzaindia, explique la relation du basque unifié avec les territoires du Pays Basque Nord. Tout en tenant compte de la situation de la langue basque dans ces territoires, il plaide pour une flexibilité dans son application, considérant comme nécessaire une pluralité allant du basque unifié aux différents registres de la langue.


Complètent cette partie deux textes présentés par Amaia Jauregizar et Maider Bedaxagar. La première, chercheur d’Euskaltzaindia, relie le bertsolarisme —et donc l’oralité et la communication en classe— et le basque unifié avec les problèmes qu’il engendre chez les personnes qui ont appris le basque unifié à l’école et qui doivent ensuite créer leurs bertsos dans une variété autre. M. Bedaxagar, diplômée en linguistique basque, s’interroge sur la relation entre le basque unifié et le dialecte souletin, proposant une relation équilibrée et juste entre ces deux réalités.


La quatrième partie étudie particulièrement les principales étapes linguistiques de la standardisation, qu’il s’agisse des clés principales ou de ce qui touche au lexique, à la toponymie et l’anthroponymie, sans oublier des domaines comme l’orthotypographie, la néologie, la relation entre le lexique spécialisé et non spécialisé. Cette quatrième partie débute avec un texte de Miren Azkarate, académicienne titulaire et professeure à l’Université du Pays Basque (UPV/EHU), où elle présente un bilan des caractères linguistiques du basque unifié, en utilisant la méthodologie de Haugen et en divisant son exposé en quatre paragraphes classiques: choix, codification, mise en œuvre et élaboration, décrivant les étapes que, selon elle, chacun d’entre eux a connues en matière de langue basque. Elle termine en présentant les relations entre certains des éléments nécessaires à une standardisation qui, selon elle, est un processus continu dans une langue. Puis Miriam Urkia, académicienne titulaire, aborde le thème de la lexicographie du basque standard et parcourt le long processus qu’a vécu Euskaltzaindia pour parvenir au dictionnaire actuel, Euskaltzaindiaren Hiztegia, en version électronique et d’accès universel, comportant des entrées, sous-entrées, définitions et exemples et qui est en lien avec les autres outils lexicographiques de l’Académie, ce qui permet souvent de comprendre le véritable sens des entrées du Dictionnaire.


Si le travail du Dictionnaire est important pour la standardisation de la langue basque, le domaine de l’anthroponymie et de la toponymie ne l’est pas moins. Patxi Salaberri, académicien titulaire et professeur à l’Université publique de Navarre (UPNA), étudie ce domaine et présente l’histoire de la codification de l’anthroponymie basque à Euskaltzaindia. Il souligne la nécessité de la recherche comme outil pour parvenir à formuler des conclusions valables dans cette discipline. En ce qui concerne la toponymie, Roberto González de Vinaspre, académicien titulaire et spécialiste reconnu dans ce domaine, présente le travail d’Euskaltzaindia en matière de standardisation de la toponymie et il insiste sur la nécessité de travailler sur la toponymie mineure. Il donne la priorité au travail mené par ECO (Corpus onomastique basque) et par voie de conséquence à EODA (base de données d’onomastique basque), ainsi qu’au programme de toponymie de Vitoria/Gasteiz et à la systématisation des normes d’Euskaltzaindia pour parvenir à l’élaboration normalisée d’un point de vue linguistique des noms de rues dans les zones bascophones.


Une série de travaux très intéressants sur divers aspects de la standardisation de la langue basque complètent cette quatrième partie : le premier, dont l’auteur est Alfontso Mujika, académicien correspondant, insiste sur l’importance de la norme orthotypographique dans la standardisation de la langue basque. Il révise et actualise les normes déjà établies en les adaptant aux besoins actuels. Puis, Antton Gurrutxaga, membre d’Elhuyar, étudie la relation entre l’utilisation du processus de standardisation et la prescriptivité de ses normes, soulignant les déficits constatés lorsqu’il s’agit de configurer une lexicographie basque descriptive.


Ensuite, Igone Zabala, enseignante à l’Université du Pays Basque (UPV/ EHU), s’interroge sur la nécessité pour le dictionnaire d’Euskaltzaindia Euskaltzaindiaren Hiztegia de rassembler de plus en plus d’éléments relatifs à l’harmonisation de la lexicographie spécialisée ou non spécialisée, pour obtenir ainsi une nouvelle façon d’incorporer ce que l’on appelle traditionnellement des termes au dictionnaire général de la langue. Dans la contribution suivante, Iker Etxebeste, chercheur à UZEI, s’intéresse aux néologismes et à leur relation avec le dictionnaire d’Euskaltzaindia Euskaltzaindiaren Hiztegia, ainsi qu’à la terminologie basque et à la nécessité d’étudier, par l’intermédiaire de la terminométrie, les nouveaux besoins qui chaque jour apparaissent dans le monde de la langue basque. Puis, Iker Salaberri, chercheur à l’UPNA, analyse les stratégies réversives de la langue basque comme élément fondamental dans l’analyse tant synchronique que diachronique de la langue. Enfin et pour clore cette partie, le texte de Mikel Gorrotxategi, responsable du service de toponymie d’Euskaltzaindia, présente les statistiques sur l’usage des prénoms basques en Pays Basque Sud ainsi que dans l’état espagnol.


La cinquième partie est celle qui concerne cette phase de normalisation linguistique qui est la phase d’élaboration et qui montre une fois de plus que le choix linguistique doit correspondre à l’usage social de la langue. Dans ce cas, six espaces ont été choisis : le premier concerne les médias, par leur présence et leur influence dans la société ; le second est l’environnement numérique, incontournable au XXIème siècle ; le troisième est l’éducation, pilier indispensable lorsqu’il s’agit de configurer la transmission intergénérationnelle d’une langue et les aspects culturels et techniques d’une société ; le quatrième est le domaine socio-économique qui est peut-être le plus grand défi auquel font face la langue basque et sa normativisation dans son aspect social; le cinquième concerne les administrations publiques des territoires bascophones et leur relation avec l’officialité du basque et ses conséquences linguistiques ; le sixième et dernier concerne la traduction et la littérature qui sont des formes de création linguistique qui utilisent la normativisation et qui ouvrent de nouvelles voies.


Ces précisions demandent une présentation plus détaillée. En ce qui concerne les médias, trois travaux sont présentés: le premier, celui d’Asier Larrinaga, du service langue basque d’EITB, qui montre le contraste entre les normes d’Euskaltzaindia et l’expérience quotidienne à la radio et à la télévision basque. Il en arrive à la conclusion que les normes d’Euskaltzaindia sont nécessaires et qu’une plus grande complicité doit s’établir entre l’Académie et les opérateurs de la société qui utilisent la langue basque quotidiennement. Le second, celui d’Irene Arrarats, responsable de la langue basque du quotidien Berria, relève la nécessité d’adapter aux lecteurs le travail linguistique des médias, cela se base sur l’aspect naturel sur lequel on doit veiller en permanence pour que le lecteur considère comme naturel quelque chose qui revêt un aspect culturel. Enfin, Beatriz Zabalondo, enseignante à l’Université du Pays Basque (UPV/ EHU), avec un texte qu’elle définit elle-même comme descriptif, fait référence aux différents livres de style du basque et affirme sa volonté instrumentale et son intention pédagogique qui répondent aux impératifs des médias, soulignant l’effort qui est fait pour la socialisation des normes linguistiques.


En ce qui concerne l’environnement numérique, qui est certainement le domaine où la langue basque a connu le plus grand développement ces dernières années, le premier texte est d’Ainhoa Arregi et Axlor Elortza, d’UZEI, où elles soulignent l’importance des Technologies de l’information et de la communication pour une langue comme le basque, ainsi que le fait qu’Euskaltzaindia doive être un moteur dans ce domaine, en collaboration avec des organismes qui travaillent plus particulièrement dans le domaine de la lexicographie et de la linguistique. Dans la même veine, Josu Aztiria de la Fondation Elhuyar, propose un ensemble de défis pour la langue basque dans ce domaine, mettant l’accent sur la collaboration, l’autonomie technologique et les codes ouverts, ainsi que le développement des entreprises, tout cela étant indispensable pour avancer de façon sûre. Le Groupe Ixa de l’Université du Pays Basque (UPV/ EHU) s’attache ensuite à réaliser un résumé de ses activités et à donner une vision du futur qui porte en elle des défis importants comme les corpus, la normativisation, la lexicographie et la terminologie, la traduction automatique, les humanités numériques, disciplines dans lesquelles Euskaltzaindia doit jouer un rôle important. Enfin, Elixabete Perez Gaztelu, de l’Université de Deusto, étudie un sujet d’actualité qui est la relation entre le standard et les «chats» utilisés par les jeunes, où l’on constate l’influence du standard dans l’écriture de ces «chats» et la nécessité de poursuivre la recherche dans ce domaine lorsqu’il s’agira de configurer un standard d’expression.


Les questions relatives à l’éducation sont traitées dans un premier texte d’Helena Baraibar de Euskal Herriko Ikastolak (Ikastolas du Pays Basque), qui présente la situation par l’intermédiaire d’une carte linguistique permettant de dépasser les limites des normes linguistiques, pour parvenir à former des locuteurs complets, qui sachent s’adapter aux situations de communication à tout moment. Puis c’est autour d’Imanol Artola, de Kristau Eskola (Ecole chrétienne), qui souligne les graves dangers que subit la langue basque actuellement, dans un basque accessible, actualisé et moderne qui répond aux exigences de communication et qui amène à un consensus et à la mise en valeur du travail de professionnels de l’éducation. Xabier Isasi de l’Université Basque d’Eté (UEU) aborde le thème de la construction de la communauté linguistique du basque au cours de ce demi-siècle. Il évoque le travail de Txillardegi et celui de l’Université Basque d’Eté (UEU). Il termine en soulignant la nécessité de franchir une étape qualitative dans le monde de la langue basque.


En ce qui concerne le domaine socio-économique, les contributions débutent par le monde du Droit et le texte de l’avocate Elixabete Piñol où, après avoir résumé le travail réalisé et la nécessité de continuer ce travail en collaboration avec tous les opérateurs, publics et privés, elle montre qu’il est impératif que le basque juridique, en tant que spécialité linguistique, par l’intermédiaire des droits linguistiques et du statut de la langue, soit une priorité dans la société. Le second domaine étudié est celui de l’architecture: Adur Ezenarro et Ibai Gandiaga, respectivement architecte municipal et professeur à l’Université du Pays Basque, présentent la revue Aldiri, qui est une revue d’architecture en langue basque, ainsi que le Dictionnaire d’Architecture et la législation existant déjà en langue basque, ou bien encore les évènements et congrès ayant trait à l’architecture. Ils soulignent la nécessité de fixer et de normaliser les paramètres dans lesquels le basque unifié joue un rôle fondamental. Le secteur industriel de la machine-outil est étudié par Ibon Serrano, de DANOBAT GROUP, qui présente les actions relatives au corpus et au statut, ainsi qu’une vision du futur qui montre la nécessité de travailler en basque et de créer un basque fonctionnel qui réponde à ces besoins. Enfin, Maddi Etxeberria, membre d’Elhuyar, après avoir présenté un panorama général de l’évolution du secteur socio-économique, souligne les enjeux dans ce domaine, parmi lesquels l’implication des acteurs, un discours adapté, la langue basque comme valeur spécifique et la protection légale de ce processus.


L’officialité de la langue basque a entraîné son usage dans l’administration publique où Ander Irizar, directeur du service des ressources linguistiques Euskarabidea du gouvernement de Navarre, réalise une première évaluation pour relier, dans le cas de la Navarre, le basque unifié aux nécessités linguistiques des administrés, lien qui à son tour puisse trouver une résonance et un écho dans le processus éducatif. Manu Arrasate, membre de l’IVAP à la Communauté autonome d’Euskadi, souligne les phases du processus dans la recherche d’un modèle de traduction qui fasse passer la pratique actuelle ES-EU vers une pratique EUES, en menant un travail conjoint et planifié pour un futur plus favorable pour la langue basque. Urtzi Barrenetxea, membre lui aussi de l’IVAP, s’interroge sur des thèmes relatifs à la langue claire dans l’administration, surtout en ce qui concerne l’administration électronique et la lecture sur écran. D’où la nécessité de chercher un modèle de texte pour la langue basque, afin de rapprocher l’administration et l’administré, ce que s’efforce de faire l’IVAP.


Le dernier sujet de cette cinquième partie concerne la traduction et la littérature. Josu Zabaleta, traducteur, consacre sa contribution à une connectivité nécessaire de tous les secteurs concernés et à une réflexion sereine qui aille de l’avant sur le rôle de la traduction dans le monde de la langue basque. Joxerra Garzia, pour sa part, fait l’inventaire des différents niveaux de relation entre la langue, les créateurs et les traducteurs en langue basque. Il s’interroge sur les possibles solutions aux problèmes qui se posent. Il y voit deux solutions : la première étant une stratégie claire et consensuelle, la second étant la volonté d’y parvenir. Enfin, Xabier Mendiguren Elizegi, écrivain et éditeur, opte pour un usage plus souple des normes linguistiques d’Euskaltzaindia, permettant une expression naturelle. Il affirme que les problèmes qui se présentent aujourd’hui concernent moins le corpus que le statut de la langue basque.


La sixième partie est consacrée à la diffusion et à la socialisation des normes linguistiques. Andrés Alberdi, académicien correspondant, présente un texte réalisé sous sa direction par l’une des commissions d’Euskaltzaindia et intitulé Manuel du basque unifié qui permet de visualiser de façon claire et pédagogique, par ordre alphabétique et avec un système de questions-réponses, les normes linguistiques établies jusqu’à ce jour par l’Académie et publiées sous format papier, mais également sous format numérique sur le site web d’Euskaltzaindia (www.euskaltzaindia.eus).


L’épilogue de Bernardo Atxaga clôt les contributions textuelles des participants à cette publication. A travers son texte, la prouesse littéraire d’Atxaga montre, à travers la métaphore de l’œuf, l’histoire de la langue basque au sein de l’évolution du Pays Basque, offrant du même coup des lignes d’avenir.


Le volume se termine avec une Déclaration sur le basque unifié faite par Euskaltzaindia et signée par les institutions les plus représentatives du monde basque. Cette déclaration évoque le passé, le présent et le futur de la langue basque unifiée et réunit autour de la langue basque les générations actuelles et futures qui sont les instruments indispensables de leur propre culture.


PRESENTATION


Basque language standardization, now towards the end of the first quarter of the 21st century, has long had it has own particular characteristics. The senior Basque language institution, Euskaltzaindia, has brought together many major experts on the Basque language with a specific goal: to reflect on what it has done, and what its role is, and to compare those two sides, knowing that the language adapts within society every day as speakers make use of it.


Euskaltzaindia was founded at the beginning of the twentieth century. The situation at that time and the situation today are very different with regard to Basque. One of the main goals, if not the only one, was the unification of Basque; at the time that was described as normalizing the language. This process took two paths, seeking out a koine over different dialects in different geographical territories, and adapting it to all the language’s social tasks, many of which were unfamiliar in the context of Basque.


Today, after a century of political and social upheavals, and many different events, the Basque language has official, legal status in Araba, Bizkaia, Gipuzkoa and part of Navarre, but no such status in Lapurdi, Zuberoa or Lower Navarre.


Basque, however, is relevant and also has a role to play at this time in terms of its reputation and value, which, in fact, do not exist to the same degree as its use in society. And that is why this process of reflection is urgent now, a hundred years later, in order to examine in depth what the standardization of the Basque language has led to. This, too, is Euskaltzaindia’s contribution, in collaboration of specialists from many different backgrounds. This took place at Arantzazu in 2018, where, in 1968, the most successful attempt to standardize Basque until present took place.


The structure of the publication is divided into five main areas, each of which includes a major focus on a particular aspect of standardization.


Firstly, it addresses the process of Basque language standardization and the evolution of that process from a socio-historical point of view. The first contribution is from the book’s publisher, and deals with five areas for the future: territoriality, serving society, referentiality, social visibility and academic and scientific work. To all of which, of course, the perspective of applied linguistics must be applied.


The second area examines the experiences of other languages; amongst others, Frisian, Catalan and Galician. The European landscape and its future, especially with regard to the standardization of minority languages, is also considered. University lecturers Eric Hoekstra and Hans Van de Velde examine the history and fluctuations of Frisian, explaining its current situation and, above all, the strong impetus that the language needs at state level. From a more general perspective, Professor Jeroen Darquennes of the University of Namur reflects on the standardization of European minority languages, and the roles which states have played in that process. Haugen also contrasts a different model of standardization with the classical model presented. The author also states the need to better understand the standardization processes for minority languages as a tool of for future language policy.


The second area consists of two significant explanations. One of them comes from Joan Martí i Castell, an honorary member of Euskaltzaindia and professor emeritus at Rovira i Virgili University at Tarragona, and the other is given by Manuel González González, professor at the Royal Academy of Galicia and at the University of Santiago de Compostela. The former emphasizes the need for a linguistic authority for the Catalan language —the Institut d’Estudis Catalans— which, in his words, should be «extensively, intensely and exemplarily polycentric» rather than monocentric. Professor Gonzalez, on the other hand, sees standard language as an essential communication tool for any culture. This is where he positions the difficult, steep route taken by the Royal Academy of Galicia in conjunction with the Instituto da Lingua Galega-University of Santiago de Compostela.


The third area focuses on Basque linguistic geography. Geography’s role in the unification of Basque is explained. The first study was carried out by Adolfo Arejita, a full member of Euskaltzaindia, and the director of its Iker department, examining the relationship between unified Basque and oral transmission, promoting language quality and balanced use between different registers: where, what, and how to say things, the importance of orality, social networks, and writers’ commitment to living Basque. After that, Andres Iñigo, a full member of Euskaltzaindia and the Academy’s representative in Navarre, explains the impact of the unification of the Basque language in that territory, its reception and use in Navarrese society, and many negative opinions which have not favoured the language. In his view, Basque needs to increase in terms of use, which will bring vitality, quality and reputation with it. Then Battittu Coyos, a full member of Euskaltzaindia and director of its Jagon department, examines the language’s situation and the territories of the Northern Basque Country, calling for flexibility in order to give it diversity, taking into account the unified Basque language and different language registers.


To complete this section, two pieces of work should be mentioned. The first, presented by Euskaltzaindia researcher Amaia Jauregizar, links bertsolaritza, orality and communication that can be take place in classrooms with the problems that may arise as a result when educational methods are used for teaching how to create bertsos /(improvised oral verses). Next, Maider Bedaxagar, a graduate in Basque linguistics. She deals with the relationship between unified Basque and the Zuberoa dialect, suggesting a balanced, fair relationship between the two.


In the fourth area, the main keys to standardization —such as lexicon, morphosyntax, toponymy and anthroponymy— are examined individually, without neglecting aspects such as orthotypography, neology, specialized lexicon. To begin with, Miren Azkarate, a full member of the Basque Academy and a professor at the University of the Basque Country, explains the linguistic features of unified Basque following the classical approach established by Haugen. She distinguishes between four areas: selection, codification, implementation and elaboration, and explaining the steps which have been taken by the Basque language. In her view, further steps need to be taken because the process of language standardization is ongoing. Miriam Urkia, a full member of Euskaltzaindia, presented a lexicography of standard Basque, as well as explaining the difficult route taken to complete the Euskaltzaindia Dictionary. In this regard, Euskaltzaindia’s Dictionary currently has its own entries, sub-entries, meanings and examples, all of which are linked to Euskaltzaindia’s other lexicographical results thanks to an online system. The collocations system is being worked on, and it will be the key to properly understanding and positioning vocabulary entries.


There are, however, other areas within any language academy that are crucial to the process of unity. In that regard, Patxi Salaberri, a full member of Euskaltzaindia and a professor at UPNA (Public University of Navarre), explains the history of Euskaltzaindia coding the anthroponymy of the Basque language, highlighting the need for research as an essential tool for drawing useful conclusions in this discipline. Roberto González de Vinaspre, a full member of Euskaltzaindia, and a recognized specialist in this field, describes the work carried out by Euskaltzaindia to standardize Basque toponymy, and emphasises the need to work on local toponymy. He also gives priority to the Onomastic Corpus of the Basque Language and, through that, to the Basque Onomastics Database, without neglecting the Vitoria/Gasteiz toponymy data plan, and work to adapt standard criteria for naming streets in the Basque Country in Basque.


This area is complemented by other interesting pieces of work: the first, curated by Basque scholar Alfontso Mujika, shows the appropriate orthotypography required in order to standardize Basque, revising and updating existing rules and recommendations in line with current needs. Antton Gurrutxaga, a member of Elhuyar Association, investigates the links between the standardization process and the prescriptive nature of its rules, clearly showing the shortcomings in Basque descriptive lexicography.


Then Igone Zabala, a lecturer at UPV/EHU, examines the balance between specialized and non-specialized lexicons in the Euskaltzaindia Dictionary’s entries, this new approach and the way in which those terms can be added to the general language dictionary. In the same area, Iker Etxebeste, a researcher at UZEI, talks about the meaning of words in the Euskaltzaindia Dictionary and, at the same time, the need to work on terminometry, trying to gather new events which take place within the Basque language on a daily basis. UPNA researcher Iker Salaberri, in continuation, deals with transformative strategies for Basque, which are a key component for the diachronic and synchronous analysis of the language. Mikel Gorrotxategi, head of Euskaltzaindia’s Toponymy service, concludes in this area by analyzing people’s names from the Basque language point of view, and the frequency with which they are used both in the Southern Basque Country and in the Kingdom of Spain.


The fifth area is perhaps the one most closely associated with the language normalization process, the so-called preparation period. In fact, that is the key: language selection and coding being reflected in language use. There are six areas chosen for this: firstly, the media because of its presence and influence in society; secondly, the digital environment, which is fundamental to the 21st century; thirdly, education, the essential transmission of the language by from generation to generation by its cultural and technical agents; fourthly, the socio-economic field, perhaps the most fundamental commitment in favour of Basque language today in order to incorporate standardization into society; fifthly, public administration in Basque-speaking territories, the official status of the Basque language and its linguistic consequences; and, sixthly, translation and literature to the extent to which they create the language, using already standardized norms and opening up new approaches, including their own results.


The sub-details of this area require a tightly interconnected presentation. In terms of the media, there are three tasks: firstly, Asier Larrinaga, head of EITB (Basque Public Radio TV) Basque language service, examined Euskaltzaindia’s norms and the daily needs of Basque radio and television, and confirmed the need for such norms; he also called for Euskaltzaindia to work in greater proximity in order to increase complicity between the academy and the agents who use the language on a daily basis; secondly, Irene Arrarats, the linguistic director of Berria newspaper, emphasised the need to adapt the media’s linguistic work to it recipients; in her opinion, the key to this is naturalness, which has a cultural content that recipients can see at all times and without difficulty. Finally, Beatriz Zabalondo, a lecturer at UPV/EHU, described Basque style books and their pedagogical nature and purpose as tools for integrating linguistic norms into society.


With regard to the digital environment, given that Basque has seen its greatest development in this area over recent years, the contributions were of great variety. The first contribution, adapted by UZEI association members Ainhoa Arregi and Axlor Elortza, deals with the importance of ICT for languages such as Basque; it is also important for Euskaltzaindia to be a driving force in this field, together with agents working within it, especially in terms of lexicography and linguistic corpus. In the same vein Josu Aztiria, a member of Elhuyar Foundation, proposed a decalogue about the challenges facing the Basque language, prioritizing collaboration, technological autonomy and open sources in order to move forward safely and in conjunction with business development. Likewise, the Ixa Group summarized its own work, listing the challenges that lie ahead such as corpora, standardization, lexicography and terminology, machine translation and digital humanity, in which Euskaltzaindia believes that it should play a significant role. Finally, Elixabete Perez Gaztelu, a professor at the University of Deusto, addressed a very topical issue: young people’s chats and the standard when it comes to looking for a genuine standard to study their interactions and continue research.


Helena Baraibar, a member of the Ikastola Association, spoke first on education. The situation she described has the objective of drawing up a language map to be used above the linguistic norm and to influence all speakers, easily adapting to the communicative needs of each moment. In the same vein, Imanol Artola is a member of Kristau Eskola (Christian school), which deals with the Basque language, including the use of Basque, in an up-to-date, contemporary manner, and adapted to communication requirements, based on consensus, and taking language professionals into account. Xabier Isasi, a member of UEU (Basque University of Summer), explained the process of building the Basque language community over the last half century. He recalled Txillardegi’s work and that of UEU, and, finally, the need to take a qualitative leap in tasks related to the Basque language.


There were various different contributions in the socio-economic field. In the world of law, lawyer Elixabete Piñol summarized the work carried out so far and the need to continue, together with public and private agents, to make legal Basque a specialised language with a specific role in society in terms of linguistic rights and status. This was followed by Adur Ezenarro and Ibai Gandiaga, municipal architects and UPV/EHU lecturers, who presented the magazine Aldiri and the Architecture Dictionary and norms, as well as conclusions from conferences held in this field, and parameters for consolidating their future work, emphasising the fundamental role carried out by the Basque language. With regard to the machine tool industry, Ibon Serrano, a member of the DANOBAT ENTERPRISE GROUP, presented his work, both with regard to corpus and status level, and addressed the future, the need to work in Basque and to improve useful Basque. To conclude in this area, Maddi Etxebarri, a member of Elhuyar, gave an overview of the socio-economic field, explaining its challenges such as agents’ involvement, appropriate discourses, Basque’s particular value, and legal protection.


The official use of Basque has led to it being used in public administration. In that field Ander Irizar, Director of Navarre’s Euskarabide Language Resources Service, gave his first assessment and linked unified Basque with citizens’ linguistic needs in Navarre, so that this connection may be reflected on the educational process. Manu Arrasate, a member of IVAP, talked about the possibility of a translation model with the current model (ES-EU) as its starting point (EU-ES). He sees opportunities there and, at the same time, planned collaborative work. Urtzi Barrenetxea, a member of IVAP, also talked about certain issues connected with clear speech, especially electronic administration and on-screen reading. He discussed the need to find a model of prose to bring public administration and citizens closer together, mentioning work carried out by IVAP.


Translation and literature are the last links in the chain in this fifth area. Translator Josu Zabaleta called for connections between all sectors and the need for in-depth reflection in order to properly carry out translation work in the Basque world. Joxerra Garzia, on the other hand, discussed two ways to summarize connections between the language, creators and translators, and to provide solutions to the problems there: for one thing, a clear and agreed strategy; for another, the will to make that happen. In conclusion, writer and publisher Xabier Mendiguren Elizegi spoke in favour of wider use of linguistic rules in search of a more genuine use of them, without neglecting the majority belief that there are more problems in the status than in the corpus of the Basque language at present.


The sixth area is the dissemination and social integration of the linguistic norm. Andres Alberdi, a deputy member of the Basque Academy, presented his work on an Euskaltzaindia committee: Euskara Batuaren Eskuliburua (Unified Basque Manual). It explains the linguistic rules set by Euskaltzaindia so far, using alphabetical order and a system of questions and answers in a clear, pedagogical way. The manual can be accessed in print format or on the Euskaltzaindia website (www.euskaltzaindia.eus).


The Epilogue of Bernardo Atxaga closes the textual contributions of the participants in this publication. Through his text, Atxaga’s literary prowess shows, by means of the metaphor of the egg, the history of Basque language throughout the evolution of Basque Country, offering at the same time, guidelines of the future.


The publication of the Declaration of the unified basque language, edited by Euskaltzaindia and signed by the major Basque language institutions, associations and groups, concludes the publication, linking the past, present and future of unified Basque so that there is a strong link between present and future generations.
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EUSKARA BATUA ETA EUSKALTZAINDIA
EUSKERA UNIFICADO Y LA REAL ACADEMIA DE LA LENGUA VASCA
EUSKARA UNIFIÉE ET L’ACADÉMIE ROYALE DE LA LANGUE BASQUE
UNIFIED EUSKARA AND THE ROYAL ACADEMY OF THE BASQUE LANGUAGE




EUSKARA BATUA ETA EUSKALTZAINDIA: ORAINA ETA GEROA


ANDRES URRUTIA
Euskaltzainburua


Euskaltzaindiak 100 urte, euskara batuak 50 urte, horra, besteak beste, Euskaltzaindia zergatik etorri den, beste behin ere, Arantzazuko bilgunera.


50 urte geroago, giroa erabat desberdina da. Duela 50 urte Gipuzkoa osoa salbuespen egoeran zegoen, askatasun demokratikoak debekatuta zeuden eta euskara ahul eta makal, inongo eta inolako laguntzarik gabe. Egun, aldiz, euskara Euskal Herriko lurralde batzuetan ofiziala da eta gizartearen hainbat esparrutan erabilia.


Zer esanik ez, duela 50 urte euskal gizartean euskara baserri eta arrantzale bizimoduari loturik zegoen, egun euskara kalean dago eta hiri bizimodua du. Duela 50 urte euskarak egokitzapen sakona behar zuen etorkizuneko gizarteari erantzun aproposa emateko; egun, ostera, egokitzapen bide horretan urrats esanguratsuak gertatu dira euskararen aurrerakuntzarako.


Demografiaren aldetik ere, Pedro de Yrizar euskaltzain ohorezkoak 1973. urtean zenbatu zituen euskaldunak: seiehun mila, gutxi gorabehera. Kopuru hori gaur egun askoz ugariagoa eta zabalagoa da, Euskal Herrian ez ezik, mundu osoan ere.


Orduko etorkizuna egungo iragana da. Eta iragan horretan, nahitaez, euskararen historian batasunaren gertaerak berebiziko esanahia du. Gerra Zibilaren aurrean ahaleginak egin baziren ere, gerra ostean euskararen estandarizazioan eta bat-egite prozesuan herriak izan du azken hitza eta indarra, eta horretarako Euskaltzaindia tresna ezinbestekoa izan da.


Horretarako bildu zen duela 50 urte Euskaltzaindia, euskararen akademia, Arantzazuko bilgunean, eta horrela adierazi zuen euskaltzainburu zen Manuel Lekuonak: «egin-bearreko lana, batasun-lana…». Helburua, nolanahi ere, argi zuen: «Euskera batutzea, euskeraz errazago ta ugariago mintzatzeko da».


1968. urte hartan, beraz, batuaren hasiera, hain zuzen ere, Euskaltzaindia sortu (1918-1919) eta 50 urtera izan zen, euskaltzainen eskabidez eta lehendik zetorren giroari (Baiona, Ermua) kasu eginez.


Kontuak kontu, ez naiz ni luzatuko orduko hartan gertatutakoaz. Aurrera egin zen eta 10 urte geroago, Bergaran, euskaltzainburu zen Aita Luis Villasantek ere bide beretik jardun zuen, Euskaltzaindiak hamar urte lehenago hasitako bideari buruz honela zioen: «Orduan euskara batua Euskaltzaindiak bakarrik egin behar ete du? Hori ere ez. Herri guztiak behar du parte hartu, herri guztiaren lana da nolabait, baina Euskaltzaindia gidari dela. Besteei ere entzun behar diela? Horixe baietz. Eta hain zuzen, hortarako da Biltzar hau. Baina arau gidariak ematea berari dagokio. Hizkuntzaren normatiba ematea berari dagokio. Arau gidariak eman aurretik entzun. Eman ondotik zer gertatu den ikusi, erabaki hura baietsi ala aldatu behar den jakiteko. Hain zuzen, Biltzar hortarako da».


Horrexegatik etorri da beste behin ere Euskaltzaindia Arantzazura. Euskara batuaren 50 urte joan direnean, ibilbide horretan pausaldi laburra egin eta euskararen munduarekin gogoeta ondu, etorkizunean zer egin behar den era-erara hausnartzeko.


Hausnarketa prozesu horretan, gogoratu dezadan Arantzazu dela Euskaltzaindiarentzat erreferentziarik behinena. Sarritan izan da Euskaltzaindia Arantzazun, baina bi data dira gogoangarriak Akademiarentzat. Lehen-lehena, 1968. urtekoa eta, hori baino lehenago, 1956. urtekoa, katakonbetatik zetorren Euskaltzaindiak bere lehen ageriko bilkura egin zuenekoa.


Beraz, hona etortzeko erabakiaren helburuak argi daude Akademiarentzat. Hasteko, euskara batuaren ibilbidean jardun duten guztiak gogoratzea eta omentzea, eta, hasian hasi, eginkizun ditugunak, euskara batua dela eta, aurrera ateratzea eta euskara batuaren hurrengo urteetako bide-orria ontzea, jokoan baitago horretan eta neurri handi batean, euskararen etorkizuna.


Horixe da Biltzar honen titulua Arantzazutik mundu zabalera. Horixe ere espiritu eta filosofia eta, esan dezadan argi, Akademiaren gogoa eta nahia. Euskaltzaindiak betidanik izan ditu bi arlo: Iker eta Jagon, bitariko kezkak izan dituelako euskararen barrunbean, bata euskararen normatibizazioa; bestea, normalizazioa.


Bi-biak, alabaina, banaezinak dira eta batera landu beharrekoak. Egia da bilkura honetan gehiago arituko garela egun corpus planning delako horren inguruan, baina inola ere ezin alboan utzi bestea, alferrik baita hizkuntzaren normatibizazioa, hizkuntzaren beraren normalizaziorik gabe.


Horrexegatik, Biltzar honen egitarauan aukera izango da, besteak beste, euskara batuaren nondik norakoak zabal-zabalik aztertzeko eta zedarriztatzeko, gogoeta historikotik hasi, linguistikotik jarraitu eta sorkuntzaren alorrean bukatzeko. Hizkuntzaren estandarizazioari buruzko kanpoko esperientziak ere azalduko dira eta, ororen gainetik, euskalgintzan ari direnen ahotsak eta iritziak entzungo dira, beroriek/zuek egiten baitute/baituzue euskara batuaren eguneroko errealitatea.


Zer egin eta nola egin, beraz, euskara batuaren eta, oro har euskararen esparruan hurrengo urteetan. Euskaltzaindiak argi du zein diren ardatz estrategikoak, bere zereginetan zertu beharrekoak eta euskararen batasuna bultzatzeko orduan ezinbestekoak ikusten dituenak, euskararen zin-zinezko gobernantza lortu nahi bada XXI. mendean.


Norbaitek, hala ere, dagoeneko galdetu izanen du zein diren Euskaltzaindiaren asmoak, aurrekoak oinarri baitira, euskara batuarentzat. Egunotan areto honetan entzungo ditugunak entzun ondoren, espero dut jarraibidea garatzeko aukera emango diguten ardatz batzuk argi izango ditugula.


Ardatz horien artean, bereizi ditzadan, besteak beste, hurrengoak, Euskaltzaindiak epe laburrean eta ertainean garatu nahi dituenak, euskara batuaren esparruan eta, oro har, bere ekintza eta emaitzetan:


1. Lurraldetasuna


1.1. Euskararen lurraldeetan lan egitea (hitzarmenak).


1.2. Ipar Euskal Herrian ahalegin berezia egitea errealitate berrien aurrean (Euskal Elkargoa/EEP).


1.3. Euskararen lurralde bakoitzaren eragileekin lan egitea (hitzarmenak, elkarte atxikiak).


1.4. Euskaltzaindiaren presentzia euskararen lurralde osoan areagotzea: ordezkaritzak indartzea eta horretarako urgazleen parte hartzea sustatzea (ordezkaritzak eguneratu eta toki egokietan jarri).


2. Zerbitzua eman eta emaitzak gizarteratzea


2.1. Euskararen inguruan dauden premiei erantzuna ematea, erakunde aholku-emaile ofiziala baita (batez ere arau, gomendio, irizpen, onespen, jarraibide eta osterantzekoen bidez).


2.2. Egungo baliabide teknikoak baliatzea (webgunea berriztatu).


2.3. Euskaltzaindiaren lana gizartearen sektore eta pentsamolde desberdinetara zabaltzea (gizarte-eragileekin harremanak indartzea).


2.4. Euskararen erabilera sustatzea, hizkuntzaren estatus ofiziala aldarrikatu eta bultzatzea (jardunaldiak, bisitak, argitalpenak).


3. Akademiaren erreferentzialtasuna bermatzea


3.1. Emaitzen bidez gero eta erreferentzialagoa egitea (emaitza horiek zabalduz).


3.2. Gero eta parte hartze zabalagoa bilatzea tokian tokiko egileekin (hitzarmenen bidez).


3.3. Euskaltzaindiaren baliabide linguistikoak hedatu eta erabiltzaileak erakartzea (sare sozialetan presentzia areagotuz: Facebook, Twitter, Instagram…).


3.4. Arartekotza eta bitartekaritza linguistikoa egunero lantzen dutenekin lan egitea (irakasle, hizkuntza teknikari, idazle, itzultzaile…), emaitza adierazgarri, didaktiko eta erabilgarriak sustatu, araugintza gizarteratzeko.


4. Erakundearen ikusgarritasuna areagotzea


4.1. Komunikabideetan Euskaltzaindiaren presentzia bermatzea, berari dagozkion arloetan (harreman bereziak komunikabideekin).


4.2. Baliabide berriak egoki erabiltzea (Twitter, Facebook…).


4.3. Euskaltzaindiaren webgunea eraldatzea, are eta komunikatiboagoa, are eta hurbilagoa gizartearen aurrean (ingurune digitalaren alorrean, batez ere egitasmo berezi batzuen bidez).


4.4. Ehungarren urteurrena ospatzea helburu jakin batekin: etorkizuneko Euskaltzaindiaren bizitzan onuragarri izan daitezkeen ekimenak bultzatzea, hots handiko ekimenen gainetik.


4.5. Euskaltzaindia sortu zen garaiko mezua eraberritzea, euskararen corpusa eta estatusa egoki uztartuz bere lanean.


4.6. Dohaintza eramaileak eta jendarte zabala erakartzea (ate irekien jardunaldiak, bestelakoak…).


5. Zientifikotasuna


5.1. Ingurune zientifiko baten barruan lan egitea, egitasmo, batzorde eta zerbitzuetan.


5.2. Euskaltzaindiaren lana berme zientifiko osoz egitea baliabide linguistikoen bidez, bereziki corpus linguistikoen bidez.


5.3. Ikertzaile berriak sustatzea, Euskaltzaindiak garatzen dituen programa zientifiko eta akademikoen bidez, gero eta maila goragokoak izan daitezen euskararen lurralde osoan Euskaltzaindiak garatzen dituen egitarau akademikoak.


6. Akademikotasuna


6.1. Euskaltzaindiaren osaerari eta araugintzari buruzko gogoeta sakona hastea, 100. urtearen karietara.


6.2. Barne-kudeaketa ekonomiko egokiarekin jarraitzea, azken urteetan lortutako oreka ekonomikoari eutsiz.


6.3. Politika berria abiatzea, gero eta prestatuagoak izan daitezen, euskaltzainekin batera, Euskaltzaindiaren egunerokoa egiten duten langileak.


6.4. Batzordeak garatzea, egitasmo zehatzen bidez eta urgazleak kide eginez, lan horretara ekartzeko.


6.5. Batzordeen egitura akademiko eta teknikoa egoki uztartzea.


6.6. Euskaltzaindiaren osaeran, diziplinartekoa aldeztea, egun hizkuntzalaritza ez eze, hizkuntza baten bizitzan diziplina askoren adituak baitira partaide eta kide eta aintzat hartzekoak, batik bat euskararen estandarizazioan, euskarak funtzio eta zeregin komunikatibo berriak baititu gure gizartean, orain arte ezezagunak izan zaizkionak.


6.7. Euskaltzaindiaren kode etikoa formulatzea.


Hitz batez esateko, Euskaltzaindiaren XVII. Biltzarrak garai berria markatu nahi du, hain zuzen ere, nork bere kerietan jardun beharrean elkarlanean aritzeko deia egiten duena, guztion artean egin behar dugulako etorkizuneko euskara batua.


Behinola euskaldun askoren gogoa eta nahi hutsa izan zenak, alegia, euskara batuarenak, 50 urte ditu. Norbaitek esan dezake mende erdia pasatuta dena egina dela. Nik, aldiz, egina dena oinarri hartu eta eginkizun denari buruz jardun behar dugula uste dut, euskara, hizkuntza guztiak bezalaxe, zerbait bizia eta aldakorra baita.


Egundo ere ez da lortuko hizkuntzaren bizitasun hori, une batez bada ere, geldiarazi eta argazkia ateratzea, photo finish antzera. Gurea filma da edo bideoa, tai gabe mugitzen dena eta gure lana da guztion artean horri segida egokia ematea eta euskara aho-mihietan eta idatzietan dugula, etorkizuna bermatzea hizkuntzarentzat, egungo errealitateak markatzen dituen premia eta beharrak aintzat hartuta. Beharbada, hor dago kezka eta koxka, egun erronka ez baita soil-soilean euskara batua-euskalkiak bikotea, ezpada hizkera arrunta-hizkera bereziak bitasuna.


Bidegintza horretan, euskarak funtzioak areagotu ditu eta demografia hedatu du. Izan ere, hainbat euskaldunentzat euskararen erreferentzia bakarra euskara batua da. Hori ere, ez da baztertzeko puntua eta seguru nago egunotan behin eta berriro aterako dela gure azalpenetan.


Euskara batuaren bide-orria formulatzen eta lantzen dihardu egunero Euskaltzaindiak eta horretarako hainbat egitasmo ditu, orain luze-zabal zerrendatuko ez ditudanak. Hala ere, aurreko horiek gorabehera, argi gera bedi Akademiaren bokazioa, linguistika aplikatuaren aldetik, urteetan batu duena gizarteratzeko eta euskara batu erabilgarriagoa eta onuragarriagoa egiteko ahaleginetan segitzea, herritarren mesederako.


Hizkuntzaren kalitatea dago hor jokoan eta Akademiarentzat ezinbestekoa da euskararen kalitatea bermatzea, euskararen lurralde guzti-guztietan. Egun, duela 50 urte ez bezalaxe, baliabide berriak ditugu horretarako eta horiek erabili behar ditugu, baina baliabide guztien gainetik, lana euskaldunok egin beharko dugu eta horretan, zalantzarik ez, zuek guztiok, erakunde zein norbanako, zarete Akademiaren partaide eta laguntzaile.


Bukatzera noa. Euskaltzaindiak 100 urte, euskara batuak 50 urte. Aldi horretan, Euskaltzaindiak lortu du zinezko komunitate zientifiko, akademiko eta soziala sortzea eta bilbatzea euskararen eta euskal kulturaren inguruan. 88 euskaltzain oso, 457 euskaltzain urgazle eta 102 euskaltzain ohorezko izan dira eta badira gure errealitatean, historikoan eta gaurkoan. Horiek guztiak dira Euskaltzaindia, akademiaren langileekin batera eta, zer esanik ez, gure ekintzetan partaide eta laguntza emaile diren erakunde publiko zein pribatu guztiak, Euskal Herri osoan zehar. Horiei eskerrak eta herriari eskerrak, beti aintzakotzat hartu dutelako euskararen akademia, aldi latzagoetan barne, mendeurren oso batean zehar.


Mendeurrena! Eta, zer esanik ez, Euskaltzaindia bera, bere on-gaitz eta argiilunekin eta, halaber, aurrera eramanez eta finkatuz halako errealitate batzuk, egun euskal kulturaren ezinbesteko erreferentzia direnak, dela euskararen estandar linguistikoa formulatzea, dela ikastolak, dela euskalduntze eta alfabetatze kanpainak eta euskaltegiak, dela bertsolaritza txapelketak, dela euskarazko tituluen alorra, dela literatura sorkuntza eta itzulpengintza… Horiek dira eguneroko jardunean euskaldun izateko bidea ematen digutenak, bazter utzi gabe irakaskuntza eta lanbideak.


Mendeurrena! eta etengabeko konpromiso eta engaiamendua euskararekiko, aintzat hartuta lurralde zein pertsona desberdinak, gizarteari zerbitzua emateko eta lan akademikoa gogo berritu eta sendoekin egiteko, teknologia berriak erabiliz eta euskararen erabilera soziala aldeztuz, euskarak berak, inolako lotsarik gabe, egungo gizarteak behar dituen funtzio guztiak bete ditzan. Hori guztia, bistan da, euskararen eremuan lan egiten duten guztiekin batera, nazioartekotasuna ere alboratu gabe. Horra, beraz, dema bizia, Akademiaren eginak eta egitekoak gero eta erabilgarriagoak, onuragarriagoak eta ikusgarriagoak izan daitezen.


Eskerrak, orobat, Arantzazura etorri zareten guztioi. Lan oparoa egin dezagun eta bukatu aurretik eskerrak, bereziki, frantziskotarrei, Euskaltzaindia, beste behin ere, abegikor eta amultsuki hartzearren. Has gaitezen lanean, ekin eta jarrai!
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1. INTRODUCTION


West Frisian, usually called Frisian, is a minority language spoken in the Netherlands and is recognised as an official language in the Friesland province. East Frisian (or Sater Frisian) and North Frisian are spoken in Germany. The Frisian languages belong to the family of Germanic languages. The Germanic languages have been spoken in the North-West of Europe for two millennia and are, like most of the indigenous modern languages in Europe, a sub-group of the Indo-European language family. In other words, Frisian is genetically related to the surrounding languages. The Basque situation is very different: it does not belong to the Indo-European language family, and it is even considered to be a language isolate, not showing genetic relations with any known other language. Nevertheless, as a minority language, Basque is comparable to Frisian in certain historical sociolinguistic respects. We hope that our contribution can be a source of inspiration for the further development of Basque language policy. This article provides an overview of the history of the Frisian language and especially of its standardization, as the history and role of standardization cannot be studied in isolation from the language’s general history.


An excellent source of information about Frisian is the Handbook of Frisian Studies (Munske et al. 2001). Jonkman and Versloot (2018) is a popular introduction to the history of the Frisian language, with special attention to its multilingual context in past and present. There is no exhaustive study of the standardization of West Frisian, in part due to the fact that there is only a limited amount of preserved written texts (for a rough outline, see Breuker 2001, Hoekstra 2003).


This paper is structured as follows. In Section 2 the position of Frisian within the Germanic language family is sketched, with special attention to its linguistic relationship with English. Section 3 explains how the geographical disintegration of Old Frisian gave rise to the Frisian language family, consisting of three languages spoken in The Netherlands and Germany. Sections 4 through 6 discuss the process of standardization of the Frisian language between respectively 1600-1800, 1800-1920, 1920-2020, paying attention to selection, acceptance, elaboration and codification. In Section 6 we also pay attention to the position of Frisian in education. In Section 7 we briefly evaluate the current situation in the light of the history of Frisian and its standardization.


2. FRISIAN AS A WEST GERMANIC LANGUAGE AND SISTER LANGUAGE OF ENGLISH


Roman historians like Tacitus already make mention of the tribe of the Frisians. It is unclear whether these Frisians are the same people as the Frisians mentioned by historians who discuss the migration of the Angles and the Saxons to England in the 5th-7th centuries (Bos 2001). On the early history of North-West Europe and the important part played by the Frisians in re-establishing trade relations, see Pye (2016).


Between Roman times and 700, after the Romans saw their grip on the western part of Europe dwindle, English, Frisian, German and Dutch developed out of West Germanic. The West Germanic branch is seen as the most heterogeneous one of the Germanic language family, and their internal divide is still a matter of debate (Nielsen 1981, 2001, Stiles 2013). English and Frisian are often grouped together as North Sea Germanic or Anglo-Frisian. The other two languages, Dutch and German, are grouped together as Continental Germanic.


Our knowledge of Old Frisian is based on surviving fragments of Frisian, which confirm the phonological and lexical reconstruction of proto Old Frisian. The oldest Frisian we have, involves runic inscriptions (inscriptions on bones) dating back to the 5-9th centuries (Page 2001). There are also some Frisian expressions in the Latin law code of the Frisians, drawn up at the command of Charlemagne around the year 800. There is a continuous writing tradition from the 12th century onward, most of the time a trickle, but swelling to a stream in the course of the 19th century.


At the close of the 8th century, Charlemagne defeated the Frisians and took over their trading empire, which had controlled sea trade between northern and southern Europe (Pye 2016). He had the Frisian laws written down in Latin as the Lex Frisionum (Nieuwenhuijsen 2018), and they were valid for a geographical area that was even larger than the area in which Frisian was spoken. The defeat of the Frisians entailed a weakening as an economic centre. The Frankish rulers established a new power hub in the western part of The Netherlands, more to the South, which over the centuries would grow into the urbanised region containing the powerful cities of Rotterdam and Amsterdam and the capital The Hague. Frisian was spoken at the close of the first millennium along the Dutch coast from The Hague all the way to what is nowadays the border between Denmark and Germany.


Throughout the centuries Dutch has exerted a strong influence on Frisian. This has obscured many of the linguistic parallels between Frisian and English. Hence the number of parallels between Frisian and English increases as we move further back in time. For example, Old Frisian has the word seljan for ‘to sell’. This word disappeared from Frisian after losing the competition with another Frisian word for ‘to sell’, ferkeapje. Ferkeapje won the competition with seljan, because it was supported by Dutch verkopen, a close analogue to ferkeapje.


In the present-day languages, Frisian and English regularly share a pronunciation of certain vowels and consonants that contrast with a shared pronunciation in Dutch and German. This relationship is exemplified in the Frisian saying Bûter, brea en griene tsiis is goed Ingelsk en goed Frysk (Butter, bread and green cheese is good English and good Frisian). Some examples are given in Table 1.


In addition to the differences in the sound system between Frisian and English on the one hand, and Dutch and German on the other hand, there are similar differences in word formation. Irregular plurals are found in Frisian and English cognates, while there Dutch and German counterparts have regular one. Frisian and English both lost the prefix in past participles, in contrast with Dutch and German. Examples are given in Table 2.


Table 1. Pronunciation differences in West Germanic languages
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Table 2. Word-formation differences in West Germanic languages
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Even at a deeper grammatical level there are similar parallels: Frisian and English have different forms for infinitive and gerund, while Dutch and German do not distinguish them formally, see Table 3 for an example.


Table 3. Infinitive and gerund in West Germanic langauges
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The close linguistic relationship with English —and not with Dutch— was used as an objective argument to see Frisian as a separate language in the Netherlands, and not as a dialect of Dutch. Furthermore, its relationship with English was used as a prestige element in the discussions on the standardization of Frisian.


3. RISE AND FALL OF THE FRISIAN LANGUAGE FAMILY


The story of the decline of Old Frisian is intimately bound up with the creation of the Frisian language family, which sprang into existence in its wake (Bremmer 2009). Although Old Frisian suffered tremendous loss with respect to the territory in which its speakers were to be found, the creation of three separate languages, as discussed below, provides an argument increasing the prestige of Frisian. After the great migration in the 5th-7th centuries, the Frisians had settled all inhabitable area near the Atlantic coast of what is present-day Netherlands and Germany. Two things happened to their language, which may be characterised as proto Old Frisian, as a result of economic pressure and wars. Firstly, groups of Frisians gave up their language after a period of bilingualism, and switched to Dutch or Low German. This led to the creation of new Dutch and German dialects, characterised by Frisian substrate, ranging from Frisian geographical names to lexical, morphological and syntactic interferences in the Dutch dialects taking the place of Frisian. The main dialects featuring a substantial amount of Frisian substrate are: West-Fries (North Holland, north of Amsterdam), Gronings (between the province Friesland and Germany}, Ostfriesisch Platt (between the Dutch border and the city of Bremen) and Town Frisian (in the Frisian cities). A similar process apparently took place when Basque receded before Spanish: Basque characteristics survived in geographical names and as substratum (lexical, morphological, syntactic) in the Spanish dialects replacing Basque. Secondly, the dialects of Old Frisian spoken in these areas around 700 (Bremmer 2009: xii, Århammar 1995: 71) developed into West Frisian (currently spoken in Friesland, the Netherlands), East Frisian (in Saterland, Germany) and North Frisian (in Schleswig-Holstein, Germany).


East Frisian (Fort 2001) has very few speakers (about 2000) and they all live in a couple of villages close together, and dialect differences are small. However, in North Frisian, there is a lot of dialect variation (Walker & Wilts 2001) and not all dialects are mutually intelligible. It would be interesting to compare whether this is comparable to the linguistic situation in Basque, which also testifies to robust dialectal variation, and how the difference between the three Frisian languages compares to the difference between Basque as spoken in Spain and Basque as spoken in France.


The split between East and West Frisian dates back to around 700. North Frisian spoken on the islands is a result of Frisian migration to the islands before 800. Mainland North Frisian is a result of emigration from the East Frisian Emsingo area (Århammar 1995, Bremmer 2009). North Frisian was influenced by Danish, Dutch and Low German dialects, and later also by High German (Århammar 2001a, 2001b). East Frisian was likewise influenced by Low German, and recently by High German (Fort 2001). West Frisian was strongly influenced by Dutch (Breuker 2001). Both internal and external developments thus led to the creation of the Frisian language family. These three languages are not mutually understandable. West Frisian differs from North Frisian more or less as much as Portuguese differs from Spanish. These three Frisian languages have each been fully recognised as minority languages protected by chapters II (East and North Frisian) and III (West Frisian) of the European Charter for Regional or Minority Languages (Hoekstra & Riemersma 2012). In the Friesland province both Frisian and Dutch are recognised as official languages (Overheid 2014).


Figure 1: Area where the West-Frisian dialects are spoken in Friesland
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Of course, within each of the three Frisian languages dialect differences show up. Figure 1 gives an overview of the three main dialects of present-day West Frisian: Klaaifrysk (Clay Frisian), Waldfrysk (Wood Frisian) and Súdwesthoeksk (South-Western corner Frisian) (see Van der Veen 2001). In addition, there are two peripheral Frisian dialects with a small number of speakers: Hylpen (Blom & Dyk 2019), and Skiermúntseach (Visser & Dyk 2002), which are rather distinct from the three main dialects of Frisian.


Differences between the three main dialects of West Frisian are small, involving some minor phonological and lexical differences (Heeringa 2005). So, from an intelligibility perspective, strong standardization was not necessary. The norm selection for West Frisian was mainly based on the Clay Frisian dialect. Most Frisian ‘language activists’ came from this region, which used to be the wealthiest and the most populous part of the province.


In addition, there are mixed varieties of West Frisian (henceforth Frisian) and Dutch. One is spoken in It Bilt (Van Sluis et al. 2016). Another is spoken in the main cities in Friesland, including its capital Ljouwert (Dutch name: Leeuwarden). This variety is called Stedsk (Town Frisian). As a result, Frisian is mainly spoken in the small villages, and not in the (small) urban centres. Due to its mixed character, Town Frisian could not serve as a basis for the standardization of Frisian.


4. STANDARDIZATION IN OLD AND MIDDLE FRISIAN


After Charlemagne, the Franks gradually lost their grip on the northernmost Frisian territory. As a result, Old Frisian (1200-1500) survived in the northern provinces, but not in the western ones. The position of Frisian in the province of North Holland weakened after the Frisians living there were defeated after centuries of warfare towards the close of the 13th century. No Old Frisian manuscripts survive from this province (but cf. Versloot 2018). The Central Frisian area and the East Frisian area had developed a substantial corpus of legal codes (for an introduction to Old Frisian, see Bremmer 2009). In addition, there is some historical and religious literature. There is no evidence of the conscious creation of a norm for Old Frisian spelling, pronunciation and grammar, though naturally the scribes copied from each other and gave some dialectal colouring to their words. Limited elaboration was found in the extension of the legal genre towards chronicles and administration (13-15th centuries). The well of Old Frisian municipal charters runs dry in these centuries, Frisian being replaced with Dutch for official purposes, especially after Central Frisia lost its political independence in 1498 to the Count of Saxony. A scientific study of this decline bears the telling title «Your language fled to plough and cow» (Vries 1993). The decline is caused by:


• The loss of independence after 1498, and the installation of a Dutch-speaking authority under the reign of the Count of Saxony;


• Further loss of independence after 1572 (union with Holland against Spain);


• Weak self-consciousness, absence of a clear Frisian identity;


• Small cultural distance to the County of Holland (the Dutch);


• Small linguistic differences between Frisian and Dutch, both being West Germanic languages;


• The Old Frisian writing tradition was limited in scope.


However weak self-consciousness may have been, it was not non-existent. The Frisians by and large continued to view themselves as a separate people with their own language and tradition, for better or worse. It continued to be in use among the common people, almost exclusively as a spoken language.


There was a continuous trickle of incidental writings in Frisian in the Middle Frisian period (1500-1800), especially after 1600: poems on festive occasions, publications in almanacs. The wake-up call came in 1666 when Gysbert Japicx wrote a book of about 250 pages in Frisian consisting of poems, letters, dialogues, stories and translations of psalms and of a philosophical treatise. He did not fit in a native literature tradition, since there was none, and above all he was not able to fall back on Old Frisian, neither for inspiration, nor for language. However, Gysbert Japicx’ work (1666/1936, see also Bruinsma et al. (2018, 66-76) for some English translations of his work) is as important to the Frisian language as is Bernard Etxepare’s work (1545/1995) to the Basque language. Throughout this period, there was no attempt at standardization. There were no dictionaries, though the work of Japicx served as a literary point of reference, as a beacon of hope and as evidence that Frisian could be used as a full-fledged literary language. For a history of Frisian literature, see Corporaal (2018); for an English anthology of Frisian literature, see Bruinsma et al. (2018).


5. RESURRECTION: 1800-1920


Japicx’s wake-up call took two centuries to be heard. The 19th century saw a rise in the self-consciousness of cultural-ethnic groups all over Europe, which also affected Friesland (see Breuker 2018). The Latin language had already receded in favour of the native languages of Europe and this led, among others, to the formation of a number of new nation states and the propagation and standardization of national languages. It also resulted in an increasing interest in the languages and language varieties people speak, as well as in the culture of the people speaking the language. The Grimm brothers started collecting their folktales, and they corresponded about this and other matters with the Frisian intellectual Joast Halbertsma (De Jong 2018). Halbertsma proposed an orthography for Frisian which was relatively transparent. He used it in the masterpiece of 19th century literature, which he wrote in instalments with his brother Eeltsje Halbertsma. Rimen en Teltsjes (Rimes and tales) is a collection of stories and poems with a distinctly Frisian flavour, full of humour, but not restricted to the upper middle class, as is so much of Dutch 19th century literature. Another famous writer was Waling Dykstra. Both Dykstra and Halbertsma supported a clear and transparent orthography. Harmen Sytstra, in contrast, proposed and used an extremely difficult orthography. However, Sytstra’s orthography was based on Old Frisian, and could also be used by the other branches of the Frisian language family, East Frisian and North Frisian. Sytstra was also a supporter of Magna Frisia, Great Frisia, the idea that the three Frisian areas should be united again. Sytstra’s orthography was very archaic. In fact, Sytstra also designed certain grammatical features for written language involving case and gender distinctions, which had long been lost from the language. The battle between these two orthographical movements, archaic versus modern, lasted three decades (Van der Schaaf 1977). In 1879, the Selskip for Fryske Tael en Skriftekennisse (Society for knowledge of Frisian language and literature) adopted an orthography based on Halbertsma and Dykstra. Towards the close of the 19th century, there were dictionaries and grammars for the Frisian language, the principle ones are listed below:


• Partial dictionary by Halbertsma (1872) (metalanguage: Latin)


• Complete dictionary by Waling Dykstra (1900) (metalanguage: Dutch)


• Practical grammar by Feitsma (1902) (metalanguage: Dutch)


• Grammar (Sipma 1913) (metalanguage: English)


By this time, several plays had been written in Frisian, for a flourishing theatre culture had come into existence in the course of the 19th century. Practically every village had a drama society, which rehearsed and staged a comedy or tragedy every winter. Interestingly, this unsubsidised village drama culture exists until the present day in Friesland, whereas it is nearly absent in the rest of The Netherlands. Frisian had come out from under the cow and from beneath the plough. It started being used in meetings, in drama and cabaret, and there was an increasing production of oral and written literature, there were dictionaries, grammars and language courses.


The production of grammars and dictionaries referred to above led to increasing elaboration and codification of the Frisian language. As most writers spoke Clay Frisian, this dialect was selected as the basis for Standard Frisian, but lexical variants from the other dialects were not excluded. Thus there came into existence a written norm based on Clay Frisian to which most writers conformed. For spoken language, any dialect of Frisian was permitted, but language enthusiasts frowned upon interferences from the Dutch language.


6. RECOGNITION: 1920-2020


The last century can be seen as the era of recognition. In the first place, Frisian comes to be safeguarded in a number of institutions. In 1928, AFUK, the Algemiene Fryske Underrjocht Kommisje (the general Frisian education committee) was founded, which is concerned with practical education in Frisian language and culture and the production of textbooks, digital courses and other teaching materials. It plays an active role in the promotion of the Frisian language. The Fryske Akademy (Frisian Academy) was established in 1938. It developed into an institute for independent research on Frisian language and culture and for advice on Frisian to the provincial and local authorities. At first, it received almost no money from the provincial authorities, but slowly it has gained political goodwill, resulting into growth of personnel and among others, the creation of a large scientific dictionary of Frisian (written in Dutch). In 1945 the Fryske Akademy introduced a new orthography for Frisian. In 1959 the Frisian literary museum was created, on the initiative of the Fryske Akademy. The literary museum, the provincial library and the provincial archive were integrated in one institution, Tresoar, in 2002.


In the second place, the Frisian language begins to get some recognition from the Dutch state authorities after a violent incident on Friday 16 November 1951. It became an iconic event in Frisian language history, known as Kneppelfreed or Cudgel Friday (see Van der Schaaf 1977; Andere Tijden). This incident was instigated by a court case for a traffic violation by the veterinary Van den Burg. Judge Wolthers pointed out that he did not want to understand Frisian and urged the veterinary to speak Dutch. However, the veterinary pointed out that he had the right to speak Frisian. After an interruption, it was stated that only arguments given in Dutch would be taken into account. The veterinary continued in Frisian and was condemned to a fine, which he paid. Several journalists reported on this case in the newspapers. Schurer, one of the leading journalists, wrote a provocative editorial about the case, pointing out the arrogance of the judicial power refusing to understand the language of the people. As a result, he had to appear in court himself for insult of court. He was condemned to a conditional prison sentence. Afterwards, a fight broke out outside the court between Frisian enthusiasts and the police. Following this event, supporters of the Frisian cause, including some under age school children, were arrested and interrogated in the middle of the night by the secret service. The responsible officer of justice had the unfortunate family name of Hollander (‘Dutchman’). He was soon transferred to another province, after the Dutch parliament became aware of his unlawful methods. The Dutch parliament was also shocked by the unusual violence and started making concessions. Frisian was allowed in court in 1956.


Nowadays, Frisian is protected and promoted at the provincial, national and European level by a number of regulations and laws. The provincial and national governments share the responsibility for the maintenance and propagation of the Frisian language. The recognition of Frisian under Part III of the European Charter for Regional or Minority languages came into force in the Netherlands in 1998. In 2005 the Dutch government ratified the European Framework Convention of National Minorities. At the national level, the position of Frisian is regulated in a series of Covenants Frisian language and culture (BFTK 2018), since 1989 and renewed every five years, and in the law on the use of the Frisian language (Wet Gebruik Friese Taal) (Overheid 2014). There is also a series of laws regulating the use of Frisian in education, kindergartens and the media. The provincial government also started playing an active role in the codification of Frisian. In 1980 the provincial government introduced for the first time an official spelling (a modified version of the 1945 one published by the Fryske Akademy). In 2015 they slightly modified the official spelling and published a standard glossary.


The Fryske Akademy is not a language academy and the establishment of language norms is not part of its mission. The responsibility for language policy is in the hands of the national and provincial government, and it is the latter one that authorizes the spelling rules. Nevertheless, a lot of language users consider the Fryske Akademy to be a normative an authoritative language institute, which prescribes grammatical and spelling rules. This is not very surprising, given that corpus planning for Frisian has been for a large part in the hands of collaborators of the institute for more than 80 years. Furthermore, the Fryske Akademy develops and provides tools for languages users, and its linguists and lexicographers are the primary language consultants for Frisian. Exemplary was that on the occasion of the latest (and small) orthography reform, the institute and its collaborators were the main target of criticism, and not the provincial government that commanded and implemented the orthographic reform (in January 2015). Early 2015, the Fryske Akademy also launched taalweb.frl, a website offering digital tools for writing in Frisian. It consists of a standard wordlist, an online spell checker, a machine translator, a dictionary portal, a spelling guide and downloads of the Frisian concise dictionary and spelling tools for different programs and systems. The Standard Wordlist was created to offer a tool for Frisian writers, who suffer a lot from linguistic insecurity. The selection of preferred variants is based on five criteria: frequency, writing tradition in dictionaries and textbooks, distance from Dutch, analogy in word paradigms, and etymology (for loan words). The standard word list offers the preferred variant, but the other variants in the language area, which are also considered as correct Frisian. Recently, the Fryske Akademy was involved in the development of a bilingual Dutch-Frisian speech recogniser (see fame.frl). Currently, a new online Dutch-Frisian translation dictionary, targeting both native and L2 speakers of Frisian, is the major language project at the Fryske Akademy.


Education is another area where the position of Frisian was strengthened. In primary education, Frisian showed up in 1907, outside regular school hours. In 1937 it obtained a position as a living regional language in the curriculum. From the thirties onwards, Frisian gradually was introduced as a subject at five universities in The Netherlands. From the 1950’s onwards, more schools started introducing Frisian, but it only became obligatory (with some exceptions) in primary schools in 1980. At present, there are 70 trilingual primary schools (±15 % of all schools), most of them small schools in the villages, offering education in Dutch, English and Frisian. The traditional concept of trilingual schools (Ytsma 2001, Gorter & Van der Meer 2008) is currently changing, starting earlier with English and replacing the strict split of languages with a more holistic approach (Duarte & Van der Meij 2018), based on translanguaging (Riemersma 2017), taking also into account the immigrant languages spoken by pupils in Friesland. Almost all primary schools (90 %) offer Frisian as a subject (often limited to 30 or 45 minutes a week!), half of the schools use Frisian as a medium of instruction during half a day or a full day per week. In general, there is a decrease in teaching time observed and the reading and writing goals are at a lower level than those for Dutch and English.


In secondary education (preparing for higher education) Frisian was introduced as a subject in 1993, but at most schools it is only taught for one hour per week, in the first two years. Frisian is an optional exam subject, and over the past thirty years only about 60 students annually took the Frisian exam (Pieter Duijff, p.c.). A lot of schools are reluctant to offer Frisian as an exam subject and most of the schools restrict themselves to the legal minimum (Riemersma 2017). The provincial government offers some additional means, but in general, the (national) financial support for teaching is too limited to develop a continuous curriculum partly in Frisian. It is also striking that there is no special inspectorate for the second national language, Frisian. There are some small positive developments: six secondary schools now offer multilingual education using Dutch, English and Frisian as medium of instruction. However, it should be noted that in these schools Frisian is mainly used for history and physical education. In vocational education the situation is even more dramatic. Although they are mainly preparing youngsters for the job market in Friesland, Frisian is almost completely absent from these programs.
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